MMHENDI

Tools for Chefs

RICE COOKER

240441 v.02_s.01, 240458 v.02_s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

RICE COOKER
REISKOCHER

RIJSTKOKER

URZADZENIE DO
GOTOWANIA RYZU | KASZY

CUISEUR ARI
CUOCIRISO

ARAGAZ CU OREZ

LYXKEYH MATEIPEMATOZ
PYZIOY

KUHALO ZA RIZU
RYZOVAR
RIZSFOZG

NPWNAL 0N NMPUTOTYBAHHA
PUCY TAKPYMK

RIISI JATANGUDE
KEEDUPOTT

RISU UN PUTRAIMU
VARISANAS KATLS

RYZIY IR KRUOPY VIRIMO
PUODAS

ARROZEIRA

ARROCERA

ZARIADENIE NA VARENIE
RYZE A KASE

RISKOMFUR
RISIKEITIN
RISKOMFYR

KUHALNIK ZA RIZ

RISKOKARE
YBE[ 3ATOTBEHE HA
0PU3

MPWUBOP ANA NPUTOTOBNEHNA
PUCANKPY
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B

@D

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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EE:
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Sl:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 240441 v.02_s.01 | 240458 v.02_s.01

B 220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408 ~ 50/60ry,

C 1600W / Bt | 2650W / Bt

D |

E 23 50

F 42010 10L/N

G 376x440x(H)290 mm / mm 555x498x(H)345 mm / mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enemenTa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: &t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosvumuu

vs]

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexenve v yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsxeHe u yacToTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vjkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommnHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHag sxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npooraciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klase] / PT: Classe de proteco (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany (trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

m

: GB: Capacity of dry rice (Cup) / DE: Kapazitat des Trockenreises (Cup) / NL: Capaciteit van droge rijst (Cup) / PL: Pojemno$¢
suchego ryzu (kubek] / FR: Capacité du riz sec (Cup) / IT: Capacita di riso secco (Cup) / RO: Capacitatea orezului uscat [Cup) /
GR: Xwpntikomrta Enpou puztou (KuneMo) / HR: Kapacitet suhe rize (Cup) / CZ: Kapacita suché ryze (nddobka) / HU: Széraz rizs
kapacitasa (csészés) / UA: EmnicTb cyxoro pucy (vawka) / EE: Kuiva riisi mahutavus (Cup) / LV: Sauso risu ietilpiba (krize) / LT:
Sausy ryziy talpa (Cup) / PT: Capacidade de arroz seco [copo) / ES: Capacidad del arroz seco [taza) / SK: Kapacita suchej ryze
[susienka) / DK: Kapacitet af tor ris (kop) / Fl: Kuivan riisin kapasiteetti (kuppi) / NO: Kapasitet for tgrr ris (kupp] / SI: Zmogljivost
suhega riza (Cup) / SE: Kapacitet for torrt ris (kopp) / BG: Kanauwtet Ha cyx opn3 (dawal / RU: EMKocTs cyxoro puca [valuka)

-

: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnosc / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikornta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: MictkicTs / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / Fl: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTumocTs

G: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensées / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: MalL/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsl
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:
EE:
LV:

LT:

PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:

NO:
Sl:

SE:
BG:
RU:

Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvikeéG Npodlaypapec unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCcTMKL MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneyudmkaLLian Noanexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yBeoMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme xapakTepuCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

¢ ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

 Be careful not to deform the inner pan and avoid rough han-
dling. Deformation of the inner pan will adversely effect the
cooking and keeping warm performance.

¢ Do not use the inner pan if it is deformed.

o The heating surfaces of the inner pan are becoming very hot
during operation. Always touch the handles only.

 Only use a plastic or wood scoop to take rice out of the appli-
ance. Metal scoop will damage the coating of the inner pan.

* Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while keeping warm function is active.

» Keeping warm function is only for short period. Do not use the
function for more than 12 hrs or overnight.

o CAUTIONS! To ease removal of the pan slightly move it from
left to right during lifting.

* Do not use the pan directly on open fire.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed only for rice cooking and keeping
the temperature of the cooked rice. Any other use may lead to
damage of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.



Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid handle

2. Lid

3. Inner pan

4. Body handle

5. Keep warming indicator light

6. Power cord

7. Switch button

8. Rice cooking indicator light

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)

9. Rice Scoop

10. Measuring cup

11. Silicone pad

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Always keep the bottom of the pan clean and dry before put-
ting in the body. Any residues between the bottom of the pan
and the heater will cause the cooker to malfunction.

Do not attempt to press the switch by force if the switch but-
ton cannot be pressed in the cooking position. The switch
always remains in “keep warming” position when the pan is
not in the cooker or just after cooking has been completed.

* Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while cooking or keeping warm function is active.

How to cook rice

1. Measure rice with the measuring cup.
¢ Wash rice in another bowl until water is relatively clear.

Bran may give an uppleasant odour to cooked rice. Wash
rice thoroughly and quickly to effectively remove the bran.
CAUTION! Do not exceed the capacity marking in the inner
pan when filling rice and water. This to avoid spillage.
Note: The markings represent the amount of water to be
added in relation to the amount of cups rice to be cooked.
E.g. If you add 20 cups of rice in the inner pan, fill water
until the marking “20". For more or less rice, fill water
according to the markings into the inner pan.

2. Wipe dry & place the pan in the rice cooker. Ensure the
pan is directly in contact with the heating plate by turning it
slightly form the right to the left until it fits properly.

* Wipe dry the outside of the pan before use. A wet pan may
cause cracking noise while cooking and may damage the
unit.

3. Close the lid. If the lid is not closed securely the cooking
result will be effected.

. Attach the power cord to the cooker and then connect it to
the power supply.

5. Press down the switch. The red ‘Cooking’ light will light to
indicate the start of the cooking process.

6. When the rice is ready, the switch will pop up. 'Keep warm-
ing" indicator will light up to indicate that the 'Keep Warm
function” has started.

7. After the switch button pops up: leave the lid for at least 15
minutes on the appliance to steam the rice. This improves
texture, consistency and overall quality of the cooked rice.
Time varies with different types of rice and its amount.

8. Open the lid.

9. Scoop and mix the rice well with the supplied scoop or a
wooden or plastic scoop. Do not use metal scoop.

10.After taking some rice, close the lid and keep the rice warm.
If you want the rice to cool down a little, open the lid and
unplug the power cord from the power outlet to leave the
rice for cooling in the inner pan.

ATTENTION! During the cooking process, hot steam escapes

from the steam vent. DANGER OF SCALDING! Do not cover the

appliance during use with a cloth or other objects.

Operating tips

* Keeping cooked rice warm for more than 5 hours may cause
discoloration or generate an objectionable odor.

o Minimum of 6 full bowls of cooked rice is remained in the pan
during keeping warm.

e To prevent a dry, discolored effect and objectionable odor
of the cooked rice, keep the outer lid perfectly closed after
serving rice.

¢ Do not leave the rice scoop or other utensils in the pan while
keeping warm.

* Do not use the keep warm feature to reheat leftover cold rice.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet

and electric shock might be resulted.
@




o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

You added too Follow the water level
much water to indication on the inner
the rice. pan.

Water spills out
of the appliance
during rice
cooking.

You did not add
enough water to

The rice is not
cooked thor-

You may add rice and
water at 1:1,1 ratio.

oughly. the rice.
The cooking The power is not plug
process has not in firmly.
started

Make sure that there
is no foreign resi-
due on the heating
element.

The inner pan is
not properly in

contact with the
heating element.

The heating Take the appliance
element is to your supplier or
damaged. service provider for

repair.

The cooked is too | You did not add
hard enough water to
the rice.

You may add rice and
water at 1:1,1 ratio.

The cooked is You added too You may add rice and

too soft much water to water at 1:0,9 ratio.
the rice.

Thericeis The rice has not Rinse the rice until

scorched been rinsed well. | water runs clear.

The appliance
does not auto-

The tempera-
ture control is

Take the appliance
to your supplier or

matically switch | defective. service provider for
to the "keep repair.
warm” mode.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a

“p 8

Problem Possible cause Possible solution
The cooking There is a con- Check if the appliance
indicator does nection problem | is connected to the
not light up. power cord and if the
plug is inserted firmly
into the electrical
power socket. .
The indicator Take the appliance
light is defective. | to your supplier or
service provider for
repair.
The "Keep The indicator Take the appliance
warming” indica- | light is defective. | to your supplier or
tor light does not service provider for
light up when the repair.
cooking process
is finished.

! designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly



or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.

o Fihren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Geréat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wéhrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ ACHTUNG! Fiillen Sie die Last nicht Gber den MAX-Wert.

e Achten Sie darauf, die innere Pfanne nicht zu verformen und
ein raues Han-Rillen zu vermeiden. Eine Verformung der
inneren Pfanne wirkt sich negativ auf das Kochen und die
Warmbhalteleistung aus.

e Verwenden Sie die innere Pfanne nicht, wenn sie verformt ist.

¢ Die Heizflachen der inneren Pfanne werden wahrend des Be-
triebs sehr heif3. Berlihren Sie immer nur die Griffe.

¢ Verwenden Sie nur eine Plastik- oder Holzschaufel, um Reis
aus der Appli-ance zu entnehmen. Metallschaufel beschadigt
die Beschichtung der inneren Pfanne.

e Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Gegenstande nicht
in der inneren Pfanne liegen, wahrend die Warmhaltefunktion
aktiv ist.

e Warmbhalten ist nur fiir kurze Zeit. Verwenden Sie die Funkti-
on nicht langer als 12 Stunden oder Uber Nacht.

¢ VORSICHTSMASSNAHMEN! Um das Entfernen der Pfanne zu
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erleichtern, bewegen Sie sie wahrend des Hebens leicht von
links nach rechts.
¢ Verwenden Sie die Pfanne nicht direkt bei offenem Feuer.

Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist zur Verwendung in gewerblichen Anwen-
dungen bestimmt, beispielsweise in den Kiichen von Res-
taurants, Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen
Betrieben wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht
fir die kontinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist nur zum Reisgaren und zur Temperaturhaltung
des gekochten Reises bestimmt. Jede andere Verwendung
kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fihren.

¢ Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckelgriff

Deckel

Innere Pfanne

Korpergriff

Warmeanzeigeleuchte beibehalten

Netzkabel

Taste wechseln

8. Anzeigeleuchte fur Reisgaren

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehdr
(Abb. 2 auf Seite 3)

9. Reisschaufel

10. Messbecher

11. Silikonunterlage

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft aufbewahren mochten.
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* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch ab-

geben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder

eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliiftet

ist.

Bedienungsanleitung

* Halten Sie den Boden der Pfanne immer sauber und trocken,
bevor Sie sie in den Kérper einsetzen. Riickstande zwischen
der Pfannenunterseite und dem Heizgerdat fithren zu Fehl-
funktionen des Herds.

e Versuchen Sie nicht, den Schalter mit Gewalt zu driicken,
wenn der Schalter nicht in der Garposition gedriickt werden
kann. Der Schalter bleibt immer in der Position .Erwarmen
lassen”, wenn sich die Pfanne nicht im Herd befindet oder
kurz nach dem Garen.

o Lassen Sie den Reisldffel oder andere Gegenstande nicht in
der inneren Pfanne liegen, wahrend der Garvorgang oder die
Warmhaltefunktion aktiv ist.

Wie man Reis kocht

1. Reis mit dem Messbecher messen.
¢ Reis in einer anderen Schissel waschen, bis das Wasser

relativ klar ist. Kleie kann gekochten Reis einen unan-
genehmen Geruch verleihen. Reis griindlich und schnell
waschen, um den Kleie effektiv zu entfernen.

VORSICHT! Beim Fiillen von Reis und Wasser die Kapazi-
tatsmarkierung in der inneren Pfanne nicht Uberschrei-
ten. Dies, um Verschittungen zu vermeiden.

Hinweis: Die Markierungen stellen die Wassermenge dar,
die in Bezug auf die Menge der zu kochenden Tassen Reis
zugegeben wird. Z. B. Wenn Sie 20 Tassen Reis in die in-
nere Pfanne geben, fllen Sie Wasser bis zur Markierung
.20". Fillen Sie bei mehr oder weniger Reis Wasser ent-
sprechend den Markierungen in die innere Pfanne.

2. Wischen Sie die Pfanne trocken und stellen Sie sie in den
Reisherd. Stellen Sie sicher, dass die Pfanne direkt mit der
Heizplatte in Kontakt ist, indem Sie sie leicht von rechts
nach links drehen, bis sie richtig sitzt.

* Wischen Sie die Aufenseite der Pfanne vor der Verwen-
dung trocken. Eine nasse Pfanne kann beim Kochen Risse
verursachen und das Gerat beschadigen.

3. SchlieBen Sie den Deckel. Wenn der Deckel nicht sicher ge-
schlossen ist, wird das Garergebnis erzielt.

4. SchlieBen Sie das Netzkabel an den Herd an und schlieflen
Sie es dann an das Netzteil an.

5. Driicken Sie den Schalter nach unten. Das rote ,Gar"-Licht
leuchtet auf, um den Beginn des Garvorgangs anzuzeigen.

6. Wenn der Reis bereit ist, wird der Schalter eingeblendet.
Die Anzeige .,Aufwarmen beibehalten” leuchtet auf, um an-
zuzeigen, dass die Funktion . Aufwdrmen” gestartet wurde.

7. Lassen Sie den Deckel mindestens 15 Minuten lang auf dem
Gerat stehen, nachdem die Schaltertaste aufleuchtet, um
den Reis zu dampfen. Der Reis ist flauschiger.

8. Offnen Sie den Deckel.

9. Den Reis gut mit der mitgelieferten Schaufel oder einer
Holz- oder Kunststoffschaufel schaufeln und mischen. Kei-
ne Metallschaufel verwenden.

10.Nachdem Sie etwas Reis genommen haben, schliefen Sie



den Deckel und halten Sie den Reis warm. Wenn Sie mdch-

ten, dass der Reis etwas abgekhlt wird, 6ffnen Sie den De-

ckel und ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, um

den Reis zur Kiihlung in der inneren Pfanne zu lassen.
ACHTUNG! Wahrend des Garvorgangs entweicht heifier Dampf
aus der Dampfentliftung. GEFAHR DER SCHALUNG! Decken
Sie das Gerat wéhrend des Gebrauchs nicht mit einem Tuch
oder anderen Gegenstanden ab.

Tipps zum Betrieb

¢ Wenn gekochter Reis langer als 5 Stunden warm gehalten
wird, kann dies zu Verfarbungen oder unangenehmen Geri-
chen fiihren.

e Wahrend der Warmhaltung bleiben mindestens 6 volle
Schisseln gekochten Reis in der Pfanne.

* Um eine trockene, verfarbte Wirkung und einen unangeneh-
men Geruch des gekochten Reises zu vermeiden, halten Sie
den duBeren Deckel nach dem Servieren von Reis perfekt
geschlossen.

e Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Utensilien nicht in
der Pfanne liegen, wahrend Sie sie warm halten.

 Verwenden Sie die Warmhaltefunktion nicht, um den restli-
chen kalten Reis aufzuwdrmen.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

e Wenn das Gerdt nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wéh-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den

Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
in der folgenden Tabelle die Lésung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Problem

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Die Garanzeige
leuchtet nicht.

Es liegt ein
Verbindungspro-
blem vor

Priifen Sie, ob

das Gerat an das
Netzkabel ange-
schlossen ist und
ob der Stecker fest
in die Steckdose
eingesteckt ist.

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.

Die Kontrolllampe
JAufwédrmen bei-
behalten” leuchtet
nicht auf, wenn der
Garvorgang abge-
schlossen ist.

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.

Wahrend des
Reisgarens auft
Wasser aus dem
Gerat aus.

Sie haben dem
Reis zu viel Was-
ser hinzugefiigt.

Befolgen Sie die
Wasserstandsanzei-
ge auf der inneren
Wanne.

Der Reis wird nicht
grindlich gekocht.

Sie haben dem
Reis nicht genug
Wasser hinzu-

Sie konnen Reis und
Wasser im Verhlt-

nis 1:1,1 hinzuflgen.

geflgt.

Der Garvor- Die Stromversor-
gang hat nicht gung ist nicht fest
begonnen eingesteckt.

Die innere Achten Sie darauf,

Wanne ist nicht
richtig mit dem
Heizelement in
Kontakt.

dass sich keine
Fremdkérper auf
dem Heizelement
befinden.

Das Heizelement
ist beschadigt.

Bringen Sie das Ge-
rat zur Reparatur zu
Ihrem Lieferanten
oder Dienstleister.
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Das gekochte ist Sie haben dem Sie kénnen Reis und
zu hart Reis nicht genug | Wasser im Verhalt-
Wasser hinzu- nis 1:1,1 hinzufiigen.
geflgt.
Das gekochte ist Sie haben dem Sie kénnen Reis und
zu weich Reis zu viel Was- | Wasser im Verhalt-
ser hinzugefigt. nis 1:0,9 hinzuftigen.
Der Reis wird Der Reis wurde Splilen Sie den Reis
verbrannt nicht gut gespiilt. | ab, bis das Wasser
klar ist.
Das Gerat schaltet | Die Tempera- Bringen Sie das Ge-
nicht automatisch | turregelung ist rat zur Reparatur zu
in den Modus defekt. Ihrem Lieferanten
Warmhalten". oder Dienstleister.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
 Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-



deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

 Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

* Pas op dat u de binnenpan niet vervormt en dat u niet te hard
gaat knoeien. Vervorming van de binnenpan heeft een nega-
tief effect op het koken en het warmhouden van de prestaties.

 Gebruik de binnenpan niet als deze vervormd is.

¢ De verwarmingsoppervlakken van de binnenpan worden tij-
dens de werking zeer heet. Raak altijd alleen de handgrepen
aan.

 Gebruik alleen een plastic of houten schep om rijst uit de ap-
plicatie te halen. Metalen schep beschadigt de coating van
de binnenpan.

e Laat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl de warme functie actief is.

¢ De warmhoudfunctie is slechts voor een korte periode. Ge-
bruik de functie niet langer dan 12 uur of ‘s nachts.

o WAARSCHUWINGEN! Om het verwijderen van de pan te ver-
gemakkelijken, verplaatst u deze tijdens het tillen van links
naar rechts.

 Gebruik de pan niet direct bij open vuur.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
etc., maar niet voor de continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is alleen ontworpen voor het koken van rijst en
het op temperatuur houden van de gekookte rijst. Elk ander

gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk
letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Handgreep deksel

Deksel

Binnenste pan

Handgreep van het lichaam

Houd het verwarmingsindicatielampje aan

Netsnoer

Schakelknop

8. Indicatielampje rijstkoken

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

No g, W

Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)

9. Rijstschep

10. cup meten

11. Siliconen onderzetter

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ Houd de bodem van de pan altijd schoon en droog voordat u
deze in het lichaam plaatst. Eventuele resten tussen de bo-
dem van de pan en de verwarming veroorzaken een storing
in het fornuis.

* Probeer de schakelaar niet met kracht in te drukken als de
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schakelaarknop niet in de kookstand kan worden ingedrukt.
De schakelaar blijft altijd in de stand “verwarming behouden”
wanneer de pan niet in het fornuis staat of net nadat het ko-
ken is voltooid.

e Laat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl u kookt of de warmhoudfunctie actief is.

Hoe rijst te koken

1. Meet de rijst met de maatbeker.
¢ Was de rijst in een andere kom tot het water relatief hel-

der is. Zemelen kunnen gekookte rijst een aangename
geur geven. Was de rijst grondig en snel om de zemel ef-
fectief te verwijderen.

LET OP! Overschrijd de capaciteitsmarkering in de bin-
nenpan niet wanneer u rijst en water vult. Dit om morsen
te voorkomen.

Opmerking: De markeringen geven de hoeveelheid water
aan die moet worden toegevoegd in verhouding tot de hoe-
veelheid te koken kopjes rijst. Bijv. Als u 20 kopjes rijst in
de binnenpan doet, vul dan water tot de markering “20".
Vul voor meer of minder rijst water volgens de markerin-
gen in de binnenpan.

2. Veeg droog en plaats de pan in het rijstfornuis. Zorg ervoor
dat de pan direct in contact staat met de verwarmingsplaat
door hem iets van rechts naar links te draaien totdat hij goed
past.

* Veeg de buitenkant van de pan droog voor gebruik. Een
natte pan kan tijdens het koken krakend geluid veroorza-
ken en het apparaat beschadigen.

3. Sluit het deksel. Als het deksel niet goed gesloten is, wordt
het kookresultaat beinvloed.

4. Sluit het netsnoer aan op het fornuis en sluit het vervolgens
aan op de voeding.

5. Druk de schakelaar omlaag. Het rode lampje "Kooken" gaat
branden om het begin van het kookproces aan te geven.

6. Als de rijst klaar is, verschijnt de schakelaar. Het indica-
tielampje 'Houd warm’ gaat branden om aan te geven dat de
functie "Houd warm’ is gestart.

7. Nadat de schakelknop verschijnt: laat het deksel minstens
15 minuten op het apparaat staan om de rijst te stomen.
Dit verbetert de textuur, consistentie en de algehele kwali-
teit van de gekookte rijst. De tijd varieert met verschillende
soorten rijst en de hoeveelheid ervan.

8. Schep en meng de rijst goed met de meegeleverde schep of
een houten of plastic schep. Gebruik geen metalen schep-
pen.

9. Sluit na het nemen van wat rijst het deksel en houd de rijst
warm. Als u de rijst een beetje wilt laten afkoelen, opent u
het deksel en haalt u de stekker uit het stopcontact om de
rijst in de binnenpan te laten afkoelen.

AANDACHT! Tijdens het kookproces ontsnapt hete stoom uit

de stoomopening. GEVAAR VAN SCHAALMEN! Bedek het ap-

paraat niet tijdens gebruik met een doek of andere voorwerpen.

Tips voor het gebruik

e Het langer dan 5 uur warm houden van gekookte rijst kan
verkleuring of een aanstootgevende geur veroorzaken.

e Er blijven minimaal 6 volle kommen gekookte rijst in de pan
zitten om warm te blijven.

¢ Om een droog, verkleurd effect en een aanstootgevende geur
van de gekookte rijst te voorkomen, houdt u het buitendeksel
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perfect gesloten na het serveren van rijst.

o Laat de rijstschep of ander keukengerei niet in de pan liggen
terwijl u warm blijft.

¢ Gebruik de warmhoudfunctie niet om overgebleven koude
rijst op te warmen.

Reiniging en onderhoud

¢ AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

o Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

* Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.



Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing

Het kookindica-
tielampje gaat
niet branden.

Eris een verbin-
dingsprobleem

Controleer of het ap-
paraat is aangesloten
op het netsnoer en
of de stekker stevig
in het stopcontact is
gestoken.

Het indicatielamp-
je is defect.

Neem het apparaat
mee naar uw leve-
rancier of servicepro-
vider voor reparatie.

Het indica-
tielampje "Blijf
verwarmen” gaat
niet branden
wanneer het
kookproces is
voltooid.

Het indicatielamp-
jeis defect.

Neem het apparaat
mee naar uw leve-
rancier of servicepro-
vider voor reparatie.

Je hebt te veel
water aan de rijst
toegevoegd.

Er wordt water
uit het apparaat
gemorst tijdens
het koken met

rijst.

Volg de waterni-
veau-indicatie op de
binnenpan.

De rijst wordt niet
grondig gekookt.

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

U kunt rijst en water
toevoegen in een ver-
houding van 1:1,1.

De stroom is niet
stevig aangesloten.

Het kookproces is
niet gestart

De binnenpan

is niet goed in
contact met het
verwarmingsele-

Zorg ervoor dat er
geen vreemde resten
op het verwarmings-
element zitten.

ment.

Het verwar- Neem het apparaat
mingselement is mee naar uw leve-
beschadigd. rancier of servicepro-

vider voor reparatie.

De bereiding is
te hard

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoeqgd.

U kunt rijst en water
toevoegen in een ver-
houdingvan 1:1,1.

De bereiding is te | Je hebt te veel U kunt rijst en water

zacht water aan de rijst | toevoegen in een ver-
toegevoegd. houding van 1:0,9.

De rijst is ver- De rijst is niet Spoel de rijst totdat

schroeid goed gespoeld. het water helder is.

Het apparaat De temperatuur- | Neem het apparaat

mee naar uw leve-
rancier of servicepro-
vider voor reparatie.

schakelt niet
automatisch over
naar de modus
“"warm houden”.

regeling is defect.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-

wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

* OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.
- @




« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

« Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

«p‘lé

¢ Nalezy uwazac¢, aby nie odksztatci¢ wewnetrznej blachy i
unikna¢ chropowatosci. Odksztatcenie naczynia wewnetrz-
nego negatywnie wptynie na gotowanie i utrzymanie wysokiej
wydajnosci.

* Nie uzywa¢ naczynia wewnetrznego, jesli jest odksztatcone.
¢ Powierzchnie grzejne wewnetrznej blachy nagrzewaja sie
podczas pracy. Nalezy zawsze dotykac¢ wytacznie uchwytow.

* Do wyjmowania ryzu z urzadzenia nalezy uzywac¢ wytacznie
plastikowej lub drewnianej miarki. Metalowa szufelka spowo-
duje uszkodzenie powtoki wewnetrznego naczynia.

¢ Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotéw na
wewnetrznej patelni, gdy funkcja podtrzymywania ciepta jest
aktywna.

¢ Funkcja podtrzymywania ciepta dziata tylko przez krotki czas.
Nie uzywac tej funkcji dtuzej niz przez 12 godzin lub przez
noc.

¢ PRZESTROGI! Aby utatwi¢ wyjecie naczynia, nalezy lekko
przesunac je z lewej na prawa podczas podnoszenia.

 Nie uzywac naczynia bezposrednio na otwartym ogniu.

Przeznaczenie

¢ Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zasto-
sowaniach komercyjnych, na przyktad w kuchniach restau-
racyjnych, stotowkach, szpitalach oraz w przedsiebiorstwach
komercyjnych, takich jak piekarnie, masarnie, itp., ale nie do
ciagtej masowej produkcji zywnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania ryzu
i utrzymywania temperatury ugotowanego ryzu. Kazde inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zen ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Uchwyt pokrywy

Pokrywa

Wewnetrzna patelnia

Uchwyt do ciata

Kontrolka Podgrzewania

Przewdd zasilajacy

Przycisk przetacznika

8. Kontrolka pieczenia ryzu

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.
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Czesci zamienne lub akcesoria
[Rys. 2 na stronie 3)

9. Szorowanie ryzu

10. Kubek pomiarowy

11. Silikonowa podktadka

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

o Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

» Opakowanie nalezy zachowa, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Przed wtozeniem do ciata zawsze nalezy utrzymywac dno na-
czynia w czystosci i suchosci. Wszelkie pozostatosci miedzy
dnem naczynia a grzatka spowoduja nieprawidtowe dziatanie
kuchenki.

 Nie nalezy naciskac przetacznika na site, jesli nie mozna na-
cisnac przycisku przetacznika w pozycji pieczenia. Przetacz-
nik pozostaje w potozeniu ,utrzymywania ogrzewania”, gdy
naczynie nie znajduje sie w kuchence lub tuz po zakonczeniu
gotowania.

¢ Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotow w
naczyniu wewnetrznym podczas gotowania lub utrzymywania
cieptej funkgji.

Jak gotowac ryz

1. Zmierz ryz za pomoca miarki.

e Umyc¢ ryz w innej misce, az woda bedzie stosunkowo czy-
sta. Bran moze wydziela¢ nieprzyjemny zapach ugotowa-
nego ryzu. Doktadnie i szybko umyj ryz, aby skutecznie
usunac otreby.

PRZESTROGA! Podczas napetniania ryzu i wody nie nalezy
przekraczac oznaczenia pojemnosci na wewnetrznej pa-
telni. Pozwoli to uniknac rozlania.

Uwaga: Oznaczenia przedstawiaja ilos¢ wody do dodania
w stosunku do ilosci filizanek ryzu do ugotowania. Np. W
przypadku dodania 20 filizanek ryzu do wewnetrznej mi-
ski nalezy napetni¢ woda do oznaczenia ,20". Aby uzyskac
wiecej lub mniej ryzu, napetni¢ woda zgodnie z oznacze-
niami na wewnetrznej patelni.

2. Wytrzyj do sucha i umie$¢ pan w kuchence ryzowej. Upewnic¢
sie, ze naczynie bezposrednio styka sie z ptyta grzejna, ob-
racajac je lekko w prawo, az do prawidtowego dopasowania.
¢ Przed uzyciem wytrze¢ zewnetrzna powierzchnie naczy-

nia. Mokra patelnia moze powodowa¢ odgtosy pekania
podczas gotowania i uszkodzi¢ urzadzenie.

3. Zamknac¢ pokrywe. Jesli pokrywka nie zostanie dobrze za-
mknieta, efekt gotowania zostanie osiagniety.

4. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do kuchenki, a nastepnie pod-
taczy¢ go do Zrédta zasilania.

5. Nacisna¢ przycisk . Zapali sie czerwona kontrolka ..Gotowa-
nie”, wskazujac rozpoczecie procesu gotowania.

6. Gdy ryz bedzie gotowy, pojawi sie przetacznik. Zaswieci sie
wskaznik . Trwate ogrzewanie”, aby wskazac¢, ze uruchomita
sie funkcja .Trzymanie ciepta™.

7. Po pojawieniu sie przycisku przetacznika: pozostaw pokry-
we na urzadzeniu na co najmniej 15 minut, aby ryz mégt
sie gotowac na parze. Poprawia to teksture, konsystencje i
0gélna jakos¢ ugotowanego ryzu. Czas rézni sie w zalezno-
Sci od rodzaju i ilosci ryzu.

8. Otworzy¢ pokrywe.

9. Dobrze posiekaj i wymieszaj ryz z dotaczona miarka lub
miarka drewniana lub plastikowa. Nie uzywa¢ metalowe]
miarki.

10.Po zazyciu ryzu zamknij pokrywe i podtrzymuj ryz w ciepte]
wodzie. Jesli ryz ma sie nieco ostygnac, nalezy otworzy¢
pokrywe i odtaczy¢ przewdd zasilajacy od gniazda zasilania,
aby pozostawic ryz do schtodzenia w panie wewnetrznym.

UWAGA! Podczas procesu gotowania goraca para wydostaje sie

7 otworu wentylacyjnego pary. NIEBEZPIECZENSTWO SKALO-

WANIA! Nie przykrywac urzadzenia podczas uzytkowania Scie-

reczka ani innymi przedmiotami.

Wskazowki dotyczace obstugi

e Utrzymywanie ciepta ugotowanego ryzu przez ponad 5 godzin
moze spowodowac odbarwienie lub wywotaé nieprzyjemny
zapach.

¢ Podczas podgrzewania w naczyniu pozostaje co najmniej 6
petnych misek ugotowanego ryzu.

¢ Aby zapobiec suchemu, odbarwionemu efektowi i nieprzy-
jemnemu zapachowi ugotowanego ryzu, po podaniu ryzu ze-
wnetrzna pokrywa powinna byc idealnie zamknieta.

¢ Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przyboréw kuchen-
nych w panie, gdy panuje temperatura.

e Nie uzywac funkcji podtrzymania ciepta do odgrzewania po-
zostatego zimnego ryzu.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoséci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
zagrozenie podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed

i po uzyciu.
" @

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.




e Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem nieéciernym i prze-
ptukac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wystepuje pro-
blem, nalezy zaprzestac jego uzywania, wytaczy¢ urzadzenie i
skontaktowa¢ sie z dostawca.

¢ Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono w uzyciu. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Ryz nie jest
doktadnie ugoto-
wany.

Nie dodates$ wy-
starczajacej ilosci
wody do ryzu.

Ryz i wode mozna
dodawac w proporcji
11,1

Nie rozpoczeto
procesu gotowania

Zasilanie nie jest
mocno podtaczone.

Wewnetrzna
blacha nie styka
sie prawidtowo z
grzatka.

Upewnic sig, ze

na grzatce nie ma
zadnych pozostato-
Sci obcych.

Grzatka jest

Zabierz urzadzenie

uszkodzona. do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.
Ugotowany jest Nie dodates$ wy- Ryz i wode mozna
zbyt twardy starczajacej ilosci dodawac w proporcji
wody do ryzu. 11,1

Gotowany jest
zbyt miekki

Do ryzu dodano za
duzo wody.

Ryz i wode mozna

dodawac w proporcji
1:0,9.

Ryz jest wypalony

Ryz nie zostat
dobrze optukany.

Ptukac ryz, az woda
bedzie czysta.

Urzadzenie nie
przetacza sie
automatycznie na
tryb podtrzymy-

Kontrola tempera-
tury jest uszko-
dzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwiazanie

Wskaznik piecze-
nia nie $wieci sie.

Wystapit problem z
potaczeniem

Sprawdzic, czy urza-
dzenie jest podta-
czone do przewodu
zasilajacego i czy
wtyczka jest mocno
wtozona do gniazdka
elektrycznego.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Kontrolka .Trzy-
manie ogrzewa-
nia” nie zapala sie
po zakonczeniu
procesu goto-
wania.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Zabierz urzadzenie
do dostawcy lub
ustugodawcy w celu
naprawy.

Podczas piecze-
nia ryzu woda
wylewa sie z
urzadzenia.

Do ryzu dodano za
duzo wody.

Postepowac zgodnie
ze wskazaniem
poziomu wody na
wewnetrznej patelni.

wania ciepta.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobdéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza



negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

* Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.

 Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant ['uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

¢ L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant l'utilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de contréle de la minuterie ou les boutons de
controle de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

¢ ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
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MAX.

¢ Veillez a ne pas déformer le bac intérieur et évitez de le défor-
mer. La déformation de la poéle intérieure aura un effet néga-
tif sur la cuisson et maintiendra les performances au chaud.

 N'utilisez pas le bac intérieur s'il est déformé.

e Les surfaces chauffantes de la poéle intérieure deviennent
trés chaudes pendant le fonctionnement. Touchez toujours
les poignées uniquement.

e Utilisez uniquement une pelle en plastique ou en bois pour
retirer le riz de l'application. La pelle en métal endommagera
le revétement du bac intérieur.

 Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure lorsque la fonction de maintien au chaud est active.

* Le maintien de la fonction de maintien au chaud n’est pos-
sible que pendant une courte période. N'utilisez pas la fonc-
tion pendant plus de 12 heures ou pendant la nuit.

¢ MISES EN GARDE ! Pour faciliter le retrait du bac, dépla-
cez-le légérement de gauche a droite pendant le levage.

 N'utilisez pas la poéle directement sur un feu ouvert.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hépitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour une
production continue a grande échelle d'aliments.

e L'appareil est concu uniquement pour la cuisson du riz et le
maintien de la température du riz cuit. Toute autre utilisation
peut endommager lappareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

Poignée du couvercle

Couvercle

Poéle intérieure

Poignée du corps

Maintenir le voyant de réchauffement allumé

Cordon d'alimentation

Bouton de commutation

. Voyant de cuisson du riz

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier par rapport aux illustrations affichées.
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Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 4 la page 3)

9. Plongée de riz

10. Gobelet de mesure

11. Coussin en silicone

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

* Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

 Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une odeur légere lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

 Gardez toujours le fond de la poéle propre et sec avant de la

mettre dans le corps. Tout résidu entre le fond de la casse-

role et le chauffage provoquera un dysfonctionnement de la

cuisiniere.

N'essayez pas d'appuyer sur linterrupteur par force si vous

ne pouvez pas appuyer sur le bouton de linterrupteur en po-

sition de cuisson. Linterrupteur reste toujours en position de

maintien au chaud lorsque la casserole nest pas dans la cui-

siniére ou juste apres la fin de la cuisson.

* Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure pendant que la cuisson ou le maintien au chaud
est actif.

Comment cuire le riz
1. Mesurez le riz avec le gobelet doseur.

e Lavez le riz dans un autre bol jusqu'a ce que leau soit
relativement claire. Le sapin peut donner une odeur
agréable au riz cuit. Lavez le riz soigneusement et rapide-
ment pour retirer efficacement le son.

ATTENTION ! Ne dépassez pas le repére de capacité dans
le bac intérieur lorsque vous remplissez le riz et leau.
Cela pour éviter les déversements.
Remarque : Les marquages représentent la quantité
d’eau a ajouter par rapport a la quantité de tasses de riz a
cuire. Par ex. Si vous ajoutez 20 tasses de riz dans le bac
intérieur, remplissez d'eau jusqu’a ce que le marquage
« 20 ». Pour plus ou moins de riz, remplissez lintérieur du
bac avec de l'eau conformément aux marquages.
2. Essuyez et placez la poéle dans la cuisiniére a riz. Assu-
rez-vous que la casserole est directement en contact avec

la plague chauffante en la tournant légérement de droite a

gauche jusqu'a ce qu'elle s'ajuste correctement.

¢ Essuyez U'extérieur du bac avant utilisation. Une casserole
humide peut provoquer des craquelures pendant la cuis-



son et endommager l'appareil.

3. Fermez le couvercle. Si le couvercle n'est pas fermé correc-
tement, le résultat de la cuisson sera affecté.

4. Branchez le cordon d'alimentation a la cuisiniére, puis bran-
chez-le a lalimentation électrique.

5. Appuyez sur le commutateur. Le voyant rouge « Cuisson »
s'allume pour indiquer le début du processus de cuisson.

6. Lorsque le riz est prét, linterrupteur s'affiche. Lindicateur
«Maintien au chaud » s'allume pour indiquer que la fonction
«Maintien au chaud » a démarré.

7. Apreés que le bouton de linterrupteur soit remonté : laissez
le couvercle pendant au moins 15 minutes sur l'appareil
pour cuire le riz a la vapeur. Cela améliore la texture, la
consistance et la qualité globale du riz cuit. Le temps varie
selon les différents types de riz et leur quantité.

8. Glissez et mélangez bien le riz avec la cuillére fournie ou
une cuillére en bois ou en plastique. N'utilisez pas de pelle
métallique.

9. Aprés avoir pris du riz, fermez le couvercle et gardez le riz
chaud. Sivous souhaitez que le riz refroidisse un peu, ouvrez
le couvercle et débranchez le cordon d'alimentation de la
prise de courant pour laisser le riz refroidir dans la poéle
intérieure.

ATTENTION ! Pendant le processus de cuisson, la vapeur

chaude s'échappe de l'évent de vapeur. DANGER D'ECHELLE !

Ne couvrez pas l'appareil pendant son utilisation avec un chif-

fon ou d'autres objets.

Conseils d’utilisation

¢ Maintenir le riz cuit au chaud pendant plus de 5 heures peut
entrainer une décoloration ou générer une odeur désa-
gréable.

* |l reste au moins 6 bols pleins de riz cuit dans la poéle pen-
dant la cuisson.

 Pour éviter un effet sec et décoloré et une odeur désagréable
du riz cuit, garder le couvercle extérieur parfaitement fermé
aprés avoir servi le riz.

* Ne laissez pas la cuillére a riz ou d'autres ustensiles dans la
poéle tout en gardant au chaud.

* Ne pas utiliser la fonction de maintien au chaud pour ré-
chauffer les restes de riz froid.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
Uentretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e | es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact entre l'eau et les composants électrigues.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau propre.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ilya un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible

Le voyant de cuis- lyaunprobleme | Vérifiez si lappareil
son ne s'allume de connexion est branché sur le
pas. cordon d'alimen-
tation et si la fiche
est fermement
insérée dans la
prise électrique.

Le voyant est
défectueux.

Apportez 'appareil
a votre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

Le voyant « Main-
tien au chaud »
ne s'allume pas
lorsque le proces-
sus de cuisson est
terminé.

Le voyant est
défectueux.

Apportez lappareil
a votre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

De l'eau s'écoule
de lappareil
pendant la cuisson
du riz.

Vous avez ajouté
trop d'eau au riz.

Suivez lindication
du niveau d'eau
sur le bac intérieur.

M



Leriz n'est pas
bien cuit.

Vous n'avez pas
ajouté assez d'eau
auriz.

Vous pouvez
ajouter duriz et de
l'eau au rapport
111

Le processus de
cuisson n'a pas
commencé

L'alimentation
n’'est pas branchée
fermement.

Le bac intérieur
n'est pas correc-
tement en contact
avec [élément
chauffant.

Assurez-vous
qu'ilny a pas de
résidus étrangers
sur [élément
chauffant.

La résistance est
endommagée.

Apportez lappareil
a votre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

La cuisson est trop | Vous n'avez pas
dure ajouté assez d'eau
au riz.

Vous pouvez
ajouter du riz et de
l'eau au rapport
110

La cuisson est trop
douce

Vous avez ajouté
trop d'eau au riz.

Vous pouvez
ajouter du riz et de
l'eau au rapport
1:09

Rincez le riz
jusqu’a ce que
['eau soit claire.

Le riz est brilé Lerizn'a pas été

bien rincé.

Le contréle de la
température est
défectueux.

L'appareil ne passe
pas automatique-
ment en mode
«maintien au
chaud ».

Apportez 'appareil
avotre fournisseur
ou prestataire

de services pour
réparation.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément & notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L ===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
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vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.



* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

e Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

» Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non e adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto
elevata durante ['uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne ugualmente qualificate per evitare rischi.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

o Fare attenzione a non deformare il gastronorm interno ed evi-
tare la deformazione. La deformazione della padella interna
influisce negativamente sulla cottura e mantiene le presta-
zioni calde.

« Non utilizzare la vaschetta interna se & deformata.

e Le superfici riscaldanti della pentola interna stanno diven-
tando molto calde durante il funzionamento. Toccare sempre
solo le maniglie.

o Utilizzare solo una paletta di plastica o legno per estrarre il
riso dall'applicazione -. La paletta in metallo danneggera il
rivestimento della padella interna.

* Non lasciare la paletta di riso o altri oggetti nella padella in-
terna mentre é attiva la funzione di riscaldamento.

¢ Mantenere la funzione calda & solo per un breve periodo. Non
utilizzare la funzione per pit di 12 ore o per tutta la notte.

o ATTENZIONE! Per facilitare la rimozione della padella, spo-
starla leggermente da sinistra a destra durante il solleva-
mento.

* Non utilizzare la padella direttamente sul fuoco aperto.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di ali-
mentiin massa.

e 'apparecchiatura e progettata solo per la cottura del riso e
per mantenere la temperatura del riso cotto. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

. Maniglia del coperchio

Coperchio

Pentola interna

Manico del corpo

Mantenere la spia di riscaldamento

Cavo di alimentazione

Pulsante Cambia

Spia di cottura del riso

Nota Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)

9. Bocca diriso

10. Coppa di misurazione

11. Tappetino in silicone

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti

gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,

contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non

utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
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stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.
* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.
NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Tenere sempre il fondo della padella pulito e asciutto prima
di inserirlo nel corpo. Eventuali residui tra il fondo della pa-
della e il riscaldatore causeranno il malfunzionamento della
cucina.

¢ Non tentare di premere linterruttore forzatamente se il pul-
sante dell'interruttore non puo essere premuto in posizione
di cottura. Linterruttore rimane sempre in posizione di “man-
tenimento del riscaldamento” quando la padella non & nella
cucina o appena la cottura e terminata.

* Non lasciare la paletta di riso o altri oggetti nella padella in-
terna mentre € attiva la funzione di cottura o mantenimento
del calore.

Come cucinare il riso
1. Misurare il riso con il misurino.

e Lavare il riso in un‘altra ciotola fino a quando l'acqua non
e relativamente pulita. La crusca puo dare un odore sgra-
devole al riso cotto. Lavare accuratamente e rapidamente
il riso per rimuovere efficacemente la crusca.
ATTENZIONE! Non superare la capacita indicata nella va-
schetta interna quando si riempiono riso e acqua. Cio per
evitare fuoriuscite.

Nota: | contrassegni rappresentano la quantita di acqua
da aggiungere in relazione alla quantita di tazze di riso
da cuocere. Ad es. Se si aggiungono 20 tazze di riso nella
padella interna, riempire lacqua fino alla marcatura "20".
Per ottenere pit 0 meno riso, riempire l'acqua in base alle
indicazioni riportate nella padella interna.

2. Asciugare e posizionare la padella nella cucina del riso.

Assicurarsi che la pentola sia direttamente a contatto con

la piastra riscaldante ruotandola leggermente da destra a

sinistra fino a quando non si adatta correttamente.

e Asciugare lesterno del gastronorm prima dell'uso. Una
padella bagnata puo causare rumori screpolati durante la
cottura e danneggiare lunita.

3. Chiudere il coperchio. Se il coperchio non & chiuso in modo

sicuro, il risultato della cottura verra influenzato.

4. Collegare il cavo di alimentazione alla cucina, quindi colle-
garlo allalimentatore.

. Premere linterruttore verso il basso. La spia rossa “Cottu-
ra” si accende per indicare linizio del processo di cottura.

. Quando il riso & pronto, Uinterruttore si apre. La spia "Te-

nere caldo” si accende per indicare che la funzione “Tenere

caldo” & stata awviata.

Dopo che il pulsante dellinterruttore scatta: lasciare il co-

perchio sull'apparecchio per almeno 15 minuti per cuocere

avapore il riso. Questo migliora la consistenza, la coerenza

e la qualita generale del riso cotto. Il tempo varia con i di-

versi tipi di riso e la loro quantita.

8. Aprire il coperchio.

. Strofinare e mescolare bene il riso con la paletta fornita o
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con una paletta di legno o plastica. Non utilizzare palette
metalliche.

10.Dopo aver preso un po’ di riso, chiudi il coperchio e tieni il
riso caldo. Se si desidera che il riso si raffreddi un po’, aprire
il coperchio e scollegare il cavo di alimentazione dalla presa
di corrente per lasciare il riso per il raffreddamento nella
padella interna.

ATTENZIONE! Durante il processo di cottura, il vapore caldo

fuoriesce dallo sfiato del vapore. PERICOLO DI CALDAMENTO!

Non coprire lapparecchiatura durante l'uso con un panno o

altri oggetti.

Suggerimenti per luso

¢ Mantenere caldo il riso cotto per pit di 5 ore puo causare sco-
lorimento o generare un odore discutibile.

¢ Durante il riscaldamento, nella padella rimangono almeno 6
ciotole piene di riso cotto.

* Per evitare un effetto secco e scolorito e un cattivo odore del
riso cotto, tenere il coperchio esterno perfettamente chiuso
dopo aver servito il riso.

¢ Non lasciare il misurino di riso o altri utensili nella padella
tenendoli caldi.

* Non utilizzare la funzione Mantieni caldo per riscaldare il riso
freddo residuo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

* | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

 Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

¢ Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

* Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.



Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sottostante per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

I riso & cotto

Lriso non ¢ stato

risciacquato bene.

Risciacquare il riso
fino a quando lac-
qua non é pulita.

L"apparecchia-
tura non passa
automaticamente
alla modalita
“mantiene caldo”.

L controllo della
temperatura &
difettoso.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

Problema

Possibile causa

Possibile soluzione

La spia di cottura
non si accende.

Sié verificato
un problema di
connessione

Controllare se
l'apparecchiatura &
collegata al cavo di
alimentazione e se
la spina € inserita
saldamente nella
presa elettrica.

La spia e difettosa.

Portare ['apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

La spia “Tenere in
caldo” non si ac-
cende al termine
del processo di
cottura.

La spia e difettosa.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

L'acqua fuoriesce
dall'apparecchia-
tura durante la
cottura del riso.

Hai aggiunto troppa
acqua al riso.

Seguire l'indica-
zione del livello
dell'acqua sulla
vaschetta interna.

ILriso non viene
cotto a fondo.

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

Epossibile aggiun-
gereriso e acqua in
rapporto 1:1,1.

Il processo di cottu-
ranon e iniziato

L'alimentazione
non ¢ collegata
saldamente.

La vaschetta inter-
na non ¢ corretta-
mente a contatto
con 'elemento
riscaldante.

Assicurarsi che
non vi siano residui
estranei sulla
resistenza.

La resistenza e
danneggiata.

Portare l'apparec-
chiatura al proprio
fornitore o fornitore
di servizi per la
riparazione.

Il cotto & troppo
duro

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

E possibile aggiun-
gere riso e acqua in
rapporto 1:1,1.

[l cotto & troppo
morbido

Hai aggiunto troppa
acqua al riso.

E possibile aggiun-
gere riso e acqua in
rapporto 1:0,9.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
peril riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
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eventualele deteriordri. Daca este deteriorat, deconectati ventilare in timpul utilizarii.

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica- aparat ferite de obstructii.

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul Instrucgiuni speciale privind siguran;a

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita . ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
incdlzire sau riscul de impiedicare. catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comands,

¢ AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este in prizd, aparatul manerele, comutatoarele, butoanele de comand3 a cronome-
este conectat la sursa Eie alimentare. trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul nainte de a-l o n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere trebuie nlocuit de c3tre producitor, agentul s3u de service
sau depozitare. sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-

* Conectati aparatul la o prizd electricad numai cu tensiunea si ricol.

ﬂ frecventa mentionate pe eticheta aparatului. o ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede * Aveti grija sa nu deformati cratita interioard si sd evitati sa va
sau umede. aplecati. Deformarea vasului interior va avea un efect negativ

* Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si asupra gatitului si mentinerii performantei la cald.
alte lichide. Daca aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-  Nu utilizati cratita interioars dac3 este deformat3.
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizafi aparatul pand cand e Suprafetele de incilzire ale vasului interior devin foarte fier-
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea binti in timpul functiondrii. Atingeti intotdeauna numai ma-
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol. nerele.

e Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac- « Utilizati doar o cupa din plastic sau lemn pentru a scoate ore-
cesibila, astfel incat s3 puteti deconecta imediat aparatul fn zul din aplicatie. Cupa metalica va deteriora stratul de acope-
caz de urgenta. rire al vasului interior.

* Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite  Nu (3sati spatula de orez sau alte obiecte in tigaia interioara
sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti in timp ce functia de mentinere la cald este activa.
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza, « Mentinerea functiei calde este doar pentru o perioadd scur-
trageti intotdeauna de fisa. ta de timp. Nu utilizati functia mai mult de 12 ore sau peste

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu. noapte.

* Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara- o ATENTIONARI! Pentru a usura ndepartarea vasului, mutati-l
tului. usor de la stdnga la dreapta in timpul ridicarii.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului. « Nu utilizati cratita direct pe foc deschis.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii. Utilizare prevazuta

* Acest aparat trebuie utilizat de personal instruitin bucdtdria o Acest aparat este destinat a fi utilizat in aplicatii comerciale,
restaurantului, cantinelor sau barului etc. de exemplu in bucitariile restaurantelor, cantinelor, spitalelor

* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi- si in intreprinderi comerciale precum brutarii, macelarii etc.,
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu dar nu pentru productia continud in mas3 de alimente.
au experientd si cunostinte suficiente. o Aparatul este proiectat doar pentru a gati orezul si pentru a

* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz. mentine temperatura orezului gatit. Orice alt3 utilizare poate

* Nu lasali aparatul si conexiunile sale electrice la indemana duce la deteriorarea aparatului sau vatamari corporale.
copiilor. o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-

* Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen- zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re- ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora Instalarea ?mpéméntérii

apara.tgt. ut|tlzat| numai piese si accesorii originale. Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern e ie conectat la o fmpsmantare de protectie. Imp3mantarea
sau al ung\ sistem de tetecor.nanda; " . ) reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, electri- cuare pentru curentul electric.

ca, aragazcu carbuneAetc.]. o Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecdr cu
Nu acoperiti aparatul in timpul functiondril. impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-

Nu asezali obiecte pe aparat. L ) re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
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Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 la pagina 3)

1. Maner capac

2. Capac

3. Recipient interior

4. Maner corp



5. Indicator luminos mentinere incalzire

6. Cablu de alimentare

7. Buton de comutare

8. Lampa indicatoare pentru gatitul orezului

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificad altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 3)

9. Cupa de orez

10. Pahar de masurare

11. Pad siliconic

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

va rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor Tn timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

e Pastrati intotdeauna partea inferioara a cratitei curata si us-
catd inainte de a o introduce in corp. Orice reziduuri intre baza
vasului si incalzitor vor duce la functionarea defectuoasa a
aragazului.

* Nu Tncercati s& apdsati comutatorul cu fortd dacd butonul
de comutare nu poate fi apasat in pozitia de gatire. Comu-
tatorul ramane intotdeauna in pozitia .mentinere incalzire”
cand cratita nu se afld in aragaz sau imediat dupa terminarea
gatirii.

* Nu ldsati spatula de orez sau alte obiecte n tigaia interioara
in timp ce gatiti sau mentineti functia calda activa.

Cum se gateste orezul
1. Masurati orezul cu paharul de masurare.

e Spalati orezul intr-un alt castron pana cand apa este re-
lativ curatd. Bran poate da un miros placut orezului fiert.
Spalati orezul bine si rapid pentru a indeparta eficient
taratele.

ATENTIE! Nu depasiti marcajul de capacitate din tava
interioard atunci cand umpleti orezul si apa. Acest lucru
este necesar pentru a evita varsarea.

Notd: Marcajele reprezintd cantitatea de apa care trebuie
addugata in raport cu cantitatea de cesti de orez care tre-
buie gatita. De ex. Dacd addugati 20 de cesti de orezin tava
interioara, umpleti cu apa pana la marcajul ,20". Pentru
mai mult sau mai putin orez, umpleti cu apa conform mar-
cajelor in caserola interioara.

2. Stergeti si puneti caserola in aragazul pentru orez. Asigu-
rati-vd cd tava este in contact direct cu placa de incélzire
rotind-o usor de la dreapta la stanga pand cand se potrives-
te corespunzator.

e Stergeti exteriorul vasului nainte de utilizare. O cratitd
umeda poate cauza zgomote de crapare in timpul gatirii
si poate deteriora unitatea.

3. Tnchideti capacul. Dac3 capacul nu este inchis bine, rezulta-
tul gatirii va fi afectat.

4. Atasati cablul de alimentare la aragaz si apoi conectati-L la
sursa de alimentare.

5. Apasati comutatorul in jos. Indicatorul luminos rosu .Ga-
tire” se va aprinde pentru a indica inceputul procesului de
gatire.

6. Cand orezul este gata, comutatorul va aparea. Indicatorul
.Mentinere incdlzire” se va aprinde pentru a indica faptul cd
functia .Mentinere cald” a inceput.

7. Dupa ce butonul de comutare apare: [asati capacul pe apa-
rat timp de cel putin 15 minute pentru a aburi orezul. Acest
lucru imbunatateste textura, consistenta si calitatea gene-
rala a orezului gatit. Timpul variaza in functie de tipurile si
cantitatile diferite de orez.

8. Deschideti capacul.

9. Cuplati si amestecati bine orezul cu cupa furnizatd sau cu o
cupa din lemn sau plastic. Nu utilizati cupa metalica.

10.Dupa ce ati luat orez, inchideti capacul si mentineti orezul
cald. Daca doriti ca orezul s se raceasca putin, deschideti
capacul si deconectati cablul de alimentare de la priza de
alimentare pentru a ldsa orezul sd se raceasca in tava in-
terioara.

ATENTIE! Tn timpul procesului de gatire, aburul fierbinte iese

din orificiul de ventilare a aburului. PERICOL DE SCALDING!

Nu acoperiti aparatul in timpul utilizarii cu o lavetd sau alte

obiecte.

Sfaturi de functionare

* Mentinerea orezului fiert cald pentru mai mult de 5 ore poate
cauza decolorare sau poate genera un miros neplacut.

e Cel putin 6 boluri pline de orez gatit raman in cratita in timpul
mentinerii la cald.

e Pentru a preveni efectul uscat, decolorat si mirosul neplacut
al orezului fiert, tineti capacul exterior perfect inchis dupa ce
serviti orezul.

 Nu dsati spatula de orez sau alte ustensile in tigaie cat timp
sunt calde.

e Nu utilizati functia de mentinere la cald pentru a reincalzi
orezul rece ramas.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si réciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

e Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
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n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara récita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

 Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

* Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca existd o problema, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este In functiune. Deco-
nectati aparatul de la sursa de alimentare cand il deplasati si
tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm s3 contactati furnizorul/furnizorul de

Orezul nu este
gatit bine.

Nu ati addugat
suficientd apd la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:1,1.

Procesul de gatire
nu a inceput

Alimentarea nu
este conectata
ferm.

Vasulinterior nu
este In contact

Asigurati-va ca nu
exista reziduuri

adecvat cu strdine pe elemen-
elementul de tul de incalzire.
incalzire.

Elementul de Duceti aparatul la
inclzire este furnizor sau la fur-
deteriorat. nizorul de servicii

pentru reparatii.

Gatitul este prea
dur

Nu ati addugat
suficientd apa la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:1,1.

Gatitul este prea
moale

Al addugat prea
multd apa la orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:0,9.

Orezul este ars

Orezul nu a fost
clatit bine.

Clatiti orezul pana
cand apa devine
curata.

Aparatul nu
comuta automat
la modul ,Mentine
cald"”.

Controlul tempera-
turii este defect.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Garantie

servicii.

Problema

Cauzd posibila

Solutie posibild

Indicatorul de gati-
re nu se aprinde.

Existd o problema
de conectare

Verificati daca
aparatul este
conectat la cablul
de alimentare si
daca stecherul
este introdus ferm
in priza electrica.

Lumina indicatoare
este defecta.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparatii.

Indicatorul lumi-
nos ..Mentinere
ncélzire” nu se
aprinde la termi-
narea procesului
de gatire.

Lumina indicatoare
este defecta.

Duceti aparatul la
furnizor sau la fur-
nizorul de servicii
pentru reparafii.

Apa se varsa din
aparat in timpul
gatirii cu orez.

Ai addugat prea
multd apa la orez.

Urmati indicatorul
nivelului apei de pe
tava interioara.
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Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaploToUpE nou ayopdcare auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTLKA auTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIoHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakdarw, npwv anoé Tnv NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag

* XpnolWonoleite Tn OUOKEUA UOVO yla Tov npoBAendpevo oko-

no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-

kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovolL oac. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vePO N AN
uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE ZYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TLC NAEKTPLKEC OUVOECELG KaL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. ONoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VA Mpayparonolouvtal Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUNG, Opopio-

AoynaTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUoLo TpaBnypa, znptd, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHZH! Epooov o @i elval otnv npiza, n ouokeun

efval ouvdedepevn aTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG,.

Mnv ayyizeTe To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AQTNPELTE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néacet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWE TIG OUVOEDELC Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

NOLELTE TN OUOKEUN PEXpLva eAeyxBel ano mioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylev Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoin npiza,

()OTE VA PMOPELTE Va aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OF Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh ewTLA.

Mnv 1paBare note 1o kahwdLo PEUHATOG YLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QIG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN AN To KAAWALO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUCKEUN XwPLG ENBAEWN KATA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XELPLOPOG TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdld.

* ALlGTNPEITE TN CUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPL
ano nala.

Mn xpnowponoteite noté eaptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propet va undpget kivou-
VOG YLa TNV a0pAAELa TOU XpAOTN Kat va NpokAnBel znuid otn
ouoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvaola e€aptnpata Kat nape-
KopEva.

Mn xpnotlgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUAVTIKO AVTIKELIEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolPonoLeiTe TN OUOKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUpAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovta, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA enpaveta.

H ouokeun dev eivat katdMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtotov 20 cm yUpw ané Tn CUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.

MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodLa.

Eldikég odnyieg aopaleiag
. NMPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaota Twv npooBactpywy entpavet-

@v elval oAU uywnAn kata Tn xpnaon. Ayyi€re povo Tov nivaka

eAEyxou, TIG AaBEg, Toug OLaKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG N

TOUG OlakonTeC Beppokpaotag.

Edv 10 kaAwdlo Tpopodooiag Exel unooTel znyld, npénet va

avrikaraotaBel anoé Tov KaTaoKEUaaTn, Tov avILNPOOWNo OEp-

BL¢ TOU KATAOKEUAOTA N ATOPA PE NAPOHOLD NPOTOVTA, WOTE Va

anopeuxBel Tuxov kivouvoc.

MPOZOXH! Mnv yepizete 1o popTio navw ano 1o eninedo MAX.

Mpooe€Te va pnv NapapopPWOETE TO E0WTEPIKO OOXELD KaL va

ano@uyete TNV TpaxuTNTa. H Napapopewon ToU £0WTEPLKOU

okeUouG Ba eNNpedoet apvnTIkA To Jayelpepa kat Tn GLlatnpnon

Tn¢ Beppng anodoang.

Mn xpnotuonoleiTe T0 E0WTEPLKO OOXELD €AV EXEL NAPAHOPPW-

Bel.

Ot enupavetec Bepuavong Tou ecwTeptkol kadouU Bepuaivovtat

noAU Kata Tn ALapkeLa TG Aetroupyiag. AyyigeTe navra povo Tig

haBeg.

Xpnotgonothote poévo pa nAaoTikn 1 EUAVN oécoula yla va

ByaAete To pUZL and To unAo. H petalhikn o€ooula Ba npokake-

OEL ZNPLE OTNV ENKAAUYN TOU E0WTEPLKOU KABOU.

e Mnv agnvete TN 0€00UAa PUZLOU H GANG QVTLIKEIEVE OTO E0W-
TEPLKO TNYGVL evey N Aetroupyla dlatnpnong Bepuotntag elvat
EVEPYN.

¢ H datnpnon Tng Aettoupylag BeppoTnTag eivat povo yla ouvtopo
Xpoviko OLaoTnua. Mn xpnatponoteite Tn Aettoupyia yla nepto-
00Tep0 anod 12 mPeG N KATa TN OLAPKELD TNG VUXTAG.

¢ MPOOYAAZEIZ! Ma va dleukohlveTe TNV apaipeon Tou OKeU-
0UG, HETAKWVAOTE TO EAAQP®G and aplotepd npog Ta Oe€Ld Katd

TNV avUywon.
- @




* Mn xpnatponoleite To okevog aneuBelac oe avolxTh pwLd.

MpoBAendpevn xpnan

e AuTh n OUCKEUN NpOoOpPIZETAL yla EPMNOPLKEG EQAPHOYEC, yia
napdodelyua 0€ KOUZIVEG €0TLOTOPLWY, KAVTIVMV, VOOOKOPEIV
Kal 0€ EPNOPLKEG ENXELPNTELG ONWG apTonoleia, KpeonwAeia,
K.AM., aMd OXL yla ouvexn Jazikn napaywyn Tpoeiuwy.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel POVO yla payeipepa puzlou Kat dt-
athpnon Tng Beppokpaaiac Tou payelpepévou puziou. Onola-
Onnote GMN xpnaon Pnopet va NpoKaAESEL Znptd TN CUOKEUN
N TpaupaTopo.

¢ H \etToupyla TNG GUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag mpooTaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwaon. H yelwan petavet
Tov Kivduvo nAektponAniag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO pEUHA.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va €lval OWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 otn 0€Aida 3)

1. AaBn kanaktou

Kanakt

Eowteptko Tnyave

NaBn owpatog

Awathpnon evOELKTIKAG Auxviag Bépuavong

KaAwdto pevparog

Koupni evaMayng

EvoewkTikn Auxvia payelpéparog puzlou

Maparipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldlou LoxUeL yla
OAa Ta oTOlXEL MOU AVAPEPOVTAL, EKTOG €AV OpigZeTal dlapope-
TIKA. H eppavion pnopel va dlapepet ano TG ELKOVOypaPNRoELg
nou eppavizovrat.

© NN

AvtaAAakTikd n aegoudap
(Ek. 2 oTn ogAida 3)

9. MnaAa puzlou

10. Kunehho pétpnong

11. Zi\ikovouxo unodoTpwpa

MposTolpacia nptv anoé Tn xphAon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal TO Mepury-
Aypa.

o EAéyETe OTL N 0UOKeUN eival oe KA katdoTaon Kat Pe Oha Ta
napeAkopeva. Xe nepinTwon aTeAouc f KATEGTPAPPEVNG NapA-
000NG, ENKOWWVAOTE APEOWG PE Tov NpopnBeutn. Ze auth Ty
nepinTwon, Pn XpnotonoLeiTe TN CUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apthpata kat Tn GUGKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvrnpnan).

* BeBawwBeite 011 n oUoKEUN eival evieAmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN O 0pLZoVTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BepuoTnTa £NLQavela, n onola elval a0QAAng yla NiTothEg
vepoU.

e QuAagre Tn ouckeuaoia eav okoneUeTe va anoBnkeUoeTe Tn

«DSO

OUGKEUN 0aG aT0 PEANOV.
* QUAGETE TO yXELPLOLO XPNONG YLa HEMOVTIKN avapopa.
THMEIOQZH! Adyw unoletuparwy and TV Kataokeun, N CUOKEUN
unopet va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWV
Nywv xpnoewv. AuTo €ivat puUOLOAOYIKO Kal dev anoTeAel €voelEn
ehartopatog n KwdLvou. BeBalwBelte 0Tt n cuokeun aepizetat
KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

o AlaTnpeire nAvra 10 KATW PEPOG TOU OKEUOUG KaBapo Kat aTeyvo
npLv To TonoBeTnoeTe 0T0 owua. Tuxoev UnolelppaTta petagu Tou
KATw PEPOUG Tou KAadou kat Tou Beppavinpa Ba npokaléaouv
duohetroupyla TG QpLTEZAG.

* Mnv eNXeLPNOETE va NIECETE TOV OLAKONTN e dUvaPn eav Oev
unopeire va natnoete 1o Koupnt GlakonTn oTn B€on payelpé-
parog. 0 dlakonTng napapevel navia ot Béon “dlarnpnong
Beppavanc” otav To okevog Oev BplokeTal aTn PpLTeZa n poALg
ohokAnpwBel To payeipepa.

* Mnv agrivete Tn 0€0oUAa puzioU i GMa avTikeipeva Yéoa oto
€0WTEPLKO TNYAVL V() Elval EVEPYN N AeLToupyla payelpéparog n
owathpnong Beppotntac.

Mag va payelpéyete puzL

1. MetpnoTe 10 pUZL HE TO DOOOUETPLKO KUNEANO.

o [TAUveTe T0 pUZL € €va GAAO PMOA PEXPL TO vePo va eival

oxeTlk@ kaBapo. O nitoupog pnopei va dwoel pta duodpeotn
oopn aTo Hayelpepévo pugL. MAUVeTe To pUZL 0XOAaOTIKA Kal
YPAYOPQ YLO VO OQALPECETE ANOTEAEOUATIKA TO NTOUPO.
MPOZOXH! Mnv unepBaivete Tn oApavon xwpnTikGTNTAG OTO
€0WTEPLKO OOXELO KATA TNV NANPWON puzlou Kat vepou. Auto
yiverat yia va anogeuxBel n ekxuon.
Inpeiwon: Ot onpavoelg avitnpoowmnevowy TNV NoootnTa
VepOU Mou Npenet va npooTeBel oe oxéan pe v noodTnTa
TWV PATZAVIQV puzloU nou npénet va payetpeutel. M.x. Eav
npooBeoete 20 pATzavia pUzL 0T0 E0WTEPLKO TNYAVL, yeploTe
70 VEPO PEXPL TN onpavon «20». [la neplacotepo N AyoTepo
pUZL, yeULoTe TO vePO OUPPWVA PE TIC ONUAVOELG OTO E0W-
TEPLKO TNYAVL.

2. IkounioTe Kal TonoBeTNOTE TO TNYAVL OTN PPLTEZa puzloU. Be-
BawwBeite 071 T0 OKeUOG €pxeTal oe aneubelag enapn pe Tnv
nAaka Beppavang neploTpéPoviag 1o eAappd ano Ta de€ld
NPOC Ta APLOTEPG PEXPL VA EPAPHOOEL 0WOTA.

* LTE\VROTE T0 EEWTEPLKO TOU OKEUOUG Mplv and Tn xphon. Eva
Uypo OKelog pnopet va npokaléaet BopuBo paylopa kata
T0 Hayelpepa Kat Unopet va NpokakeéoeL Znptd oTn povada.

3. Khelote 1o kandkt. Eav 1o kanakt 0ev kAeioet kakd, To anoté-
Aeopa Tou payelpépatog Ba ennpeaotet.

4. TuvdEoTE TO KAAWALO PEUPATOG OTN PPLTEZA KAL OTN OUVEXELD
OUVOEDTE TO OTNV NAPOXN PEUPATOC.

5. TMéote npog Ta kaTw 10 dlakonTn. H kokkvn Auxvia «Mayet-
ptkn» Ba avayel yia va unodei€et Tnv evapEn Tng dladikaoiag
HayELPENATOG.

6. Otav 10 puzL eivat €Totyo, o dlakonTng Ba avaonkwBel. H ev-
0elen «Atathpnon Beppavang» Ba avayet yia va unodei&et ot
xel Eekivnael n Aettoupyla «Atathpnon BeppotnTac».

7. ApoU o 8lakonTNG avacnkwBel: agnaTe To KanakL otn ou-
oKeun yia Touaxtotov 15 Aenta yia va atpioet To puzL. Auto
BEATLVEL TNV UPA, TN OUVOXN KAl TN OUVOALKN MOLOTNTG TOU
payetpepévou puzlou. O xpovog notkiMet avaAoya pe Toug OL-
QQOPETIKOUG TUMOUG PUZLOU KaL TNV MOCOTNTA TOU.

8. Avoi€Te 10 KOMAKL.



9. Balre kat avakatéyte kakd 1o pUZL PE TNV NAPEXOUEVN GECOU-
Aa 1 pe pa E0Avn n nhaotikn o€oouha. Mn xpnotponoteire
pETAAIKN 0€00UAD.

10.AoU napete Aiyo pUzL, kheloTe To kanakt kat 8LaTNPROTE T0
puzL zeoTo. Eav BeheTe To pUZL va KpUOGEL Aiyo, avol€Te To ka-
NAKL KAl anoouvoEaTe To KaAwALo peUpatog ano v npiza yia
va GQACETE TO pUZL VA KPUWOEL OTO ECWTEPLKO TNYAVL.

MPOZOXH! Katd Tn 0tapkeLa Tou payeLpéPaTog, o Kautog atpog

oapevyet and Tov e€aeptopo. KINAYNOZ KAIMAKOIHI! Mnv

KAGAUNTETE TN OUOKEUN KATG Tn OLAPKELD TNG XPNONG WE navi n

GMa avrikelpeva.

LupBouAgg AetToupyiag

e H dlaTnpNon Tou payeLpepEvoy puzlol ZeaTou yia NepPLOOOTEPO
ano 5 wpeg pnopel va NpokaA€oel anoxpwuatiopo i va dnyt-
OUPYNOEL OUCAPEDTN OOKN.

 XT0 TNYGVL NApapévouv TOUAAXLOTOV 6 OAGKANpA UMoA payelpe-
PEVOU puzLoy v OlaTnpeltal ZeoTa.

e [la va anoguyete €va €npo, anoxpwpaTlopévo anotéleopa
KaL TNV anapadekTn 00U TOU HAYELPEPEVOU PUZLOU, KPaTNaTE
T0 €EWTEPIKO KAMAKL EVIEADG KAELOTO pETA To oepBiplopa Tou
puzLoU.

* Mnv a@nveTe TN 0€00UAA puZLoU N GAAD OKeUN OTO TNyAVL EV@
olatnpeite zeota.

* Mnv xpnotgonoteire T Aetroupyia dlathpnong Beppotntag yia
va §avazeoTaiveTe T0 UNOAELNOUEVO KpUO pUZL.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéete navia T GUOKEUN anod TNV nNapoxn
pelpaTog Kat TV YUxeTe Npwv and Tnv anoBnkeuaon, Tov kaba-
PLOMO KAL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotponoteite nidaka vepoU N atpokaBaploth yla Tov
KaBapLopo Kal pnv ONPWXVETE TN GUOKEUN KATW ano 1o vepo,
kaBag Ta eaprnpara Ba Bpaxouv kat pnopet va npokAnBet
nAektponAnéia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat oe KaAn katdotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopel va eNNPeacel apvnTika TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG Kal va 00NyAoEL 0€ NLKIVOUVEG OUVBNKEG.

 Ta unoAelppara Tpo@ipwyv npenet va kaBapizovrat TakTIKA Kat
va agatpolvrat ano tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaplotel
0woTd, Ba pelwBel n OLGpKeLa ZwNG TNG Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataataon katd Tn xpnaon.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv kpUa e€wTeplkn eNtpavela pe €va navi n opouy-
YapL EAAPPWG VOTLOPEVO E AMLO OLAAUPG 0aMOUVLOU.

o [la Aoyouc uyLewvng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
PETA TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV €NaPn vepou HE Ta NAEKTPLKA e€apTpaTa.

¢ KaBaploTe 10 0wTEPLKO TOU OOXELOU pE UN ANOEEDTIKO Anoppu-
navTko Kat EenAUveTe e kabapo vepo.

o [Toté pn BuBizeTe Tn oUOKEUN OE vEPO h GAAa Uypad.

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat aopaAéc yia nAUGLUO aTo NAUVTAPLO
ATy,

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AeLTOUPYLa TNG OUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapav atuxnpatwv.

o EQv OlantoTwoeTe 6TL N 0UOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n o1t
unapxet NpoBANKa, oTaPATAGTE va TN XPNOLUONOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMKOWWVACTE HE TOV NpopnBeuTA.

* O\eg oL epyaciec ouvVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUAG
NPENEL va eKTEAOUVTAL aNo €EELOLKEUPEVOUG Kal EE0UOLOO0TN-
PEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTGVTAL aNo TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopad kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel and Tnv Napoxn PeUPATog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN O OpOoEPd, kaBapo Kat oTeyVO XWpO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakLvelte Tn GUOKEUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aNo TNV Napoxn peUpaTog OTav Tn PETaKL-
VelTe Kal KpAaTNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

AvrigeT@nion npoBAnpdaTWV

Av n ouokeun dev AelToupyet owoTd, eAEYETE ToV NAPaKaT® Nivaka
yla 1o OtGAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBAnua, enwowwvnote pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

MpoBAnpa MBavh atria MBavn Auon
H évoelen Ynapxet npoBAn- | EAEyETe av n ouokeun
payelpepatoc 0ev | pa ovdEong elvat ouvoedepévn oTo
avaBet. KahadLo peupaTog Kat
av 10 QLG €xel eloaxBel
Kaha oTnv npiza.
H evdelkTikn Mpookopiote Tn ou-
Auxvia eivat OKEUN oTOV NpopnBeu-
EAATTWHATIKA. ™ N TOV Napoxo o€pBLg
yLa ENLOKEUN.
H evielkTikn H evOelkTkn [pookopiote T ou-
Auxvia «Aathpn- | Auxvia elvat OKeun oTov npopnBeu-

on Béppavanc»
dev avaBet otav
ohokAnpwBet

n dwadikacia
jayelpepatoc.

EAQTTWHATIKA. A N TOV NAPOX0 0€PBLG

YLa ENLOKEUN.

AkohouBnate Ty
€vOelEn ataBung vepou
0T0 £0WTEPLKO OOXELO.

Xuvetat vepo and
TN OUOKEUN KaTa
T0 payelpepa pe
puzL.

MpooBéoate noAu
VEpO OTO pUZL.

To pugt dev exel
payetpeuTel Kaha.

Dev npooBeaare | Mnopeire va npooBe-
OPKETO VEPO 0TO | OETE PUZL KAL VEPO OE
puzL. avahoyia 1:1,1.

H dtadikaaia
payelpéparog dev
€xel EEKIVNOEL

To petpa dev elvat ota-
Bepd ouvdedepevo.

BeBawwBelre otL dev
unapxouv §éva uno-
Aelppara oTo Bepuavtt-
KO aTOLXELD.

To eowteptkd
doxeio dev eivat
0WOTd 0E ENAQN
pe T0 Beppavtiko
oTolxelo.

To Bepuavtiko
oTOWXELO EXEL
unooTel Znpa.

Mpoakopiote Tn oU-
OKeUN oTov npopnBeu-
A N TOV NApoxo o€pBLg
YLO EMLOKEUN.

To payelpepévo
elvat NoAU akAnpo

Aev npooBeaare | Mnopeite va npooBe-
APKETO VEPO 0TO 0€TE pUZL KaL VEPO OE

pUzL. avaroyia 1:1,1.
. @




To payelpepévo MpoaBéoate noAu | Mnopeire va npooBe-

eivat NoAU anaho VEPO 070 pUZL. ogTe pUzL KaL vepd o€
avaroyia 1:0,9.

To pUzL eivat To pUzL dev Exel TenAuvere To plzt

Kappevo €enhuBel Kahd. EXPLTO VEPO Va TPEXEL
kaBapo.

H ouokeun dev 0 €heyxog Bep- Mpookopiote T ou-

petaBaivel auto- pokpaotac elvat | okeun otov npopnBeu-

paTa oTn Aetroup- | EAQTTWHATIKOG. T N Tov Napoxo 0€pBig

yia «dlathpnong Y10 EMLOKEUN.

Bepuotnragy.

Eyyonon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwPEav ENLOKEUN N avTikardoTaon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBet oupgwva pe
TIG 00NYlEC Kal dev €xel unooTel onoLadnnote kATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vopwa dkatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
m OKEUN KAAUNTETAL GNO €yyUNON, ONAWOTE NOU KaL NOTE ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NOMTIKA PagG yia TN OUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTNpoUpE To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPes npoio-
VIV, 0UOKEUAOLaG Kal TEKPNplwong xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUOKeUnG, To Mpoiov dev
npénet va anoppintetat pogl pe GAAG OWKLaKG
anoppippara. Avr’ autou, elvat 0tkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
0ovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un TAPNGN autou Tou Kavova pnopet va TwwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovlopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA GUANOYA Kal avakUkAwan Tou axpnatou e6onAlopol oag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoetl otn dlathpnon Twv
(QUOLK®V NOpwv Kat Ba dlaopalioeL OTL AVOKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpantvn uyeia kat 1o neptBalov.

lla neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKA®on, ENKOWWVACTE e
TNV TONKN eTalpeta ouloyng anoppluparwy. Ot KaTaoKeuaoTeg
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn anodppwn, eite aneubeiag
elre JEOW €vOG ONPOOLOU GUOTAHATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

O -

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.
« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.
UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.
UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.
UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.
Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.
Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.
Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.
Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.
Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.
Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.
Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.
Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.
Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.
Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.
Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.
Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.
Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.
Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.
Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.
Nemojte stavijati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektriénu
struju, tednjak s ugljenom itd.).
Ne prekrivajte uredaj u radu.
Ne stavljajte predmete na ureda.
Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.
 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.
« Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.
¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.



Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

 Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

» PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

o Pazite da ne deformirate unutarnju posudu i izbjegnete grubu
pregib. Deformacija unutarnje posude negativno ce utjecati
na kuhanje i odrzavanije toplih performansi.

* Nemojte koristiti unutarnju posudu ako je deformirana.

* Zagrijane povrsine unutarnje posude postaju vrlo vruce tije-
kom rada. Uvijek dodirnite samo rucke.

o Koristite samo plasti¢nu ili drvenu Zlicu za vadenje rize iz
aplikacije. Metalna Zlica ostetit ¢e premaz unutarnje posude.

 Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili druge predmete u unutarnjoj tavi
dok je funkcija odrzavanja topline aktivna.

¢ Funkcija odrzavanja topline traje samo kratko vrijeme. Ne
koristite funkciju dulje od 12 sati ili preko no¢i.

¢ OPREZA! Kako biste olaksali uklanjanje posude, lagano je
pomaknite s lijeva na desno tijekom podizanja.

¢ Ne upotrebljavajte posudu izravno na otvorenom plamenu.

Namjena

e Ovaj uredaj je namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen iskljucivo kuhanju rize i odrzavanju tem-
perature kuhane rize. Svaka druga uporaba moZze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred I i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Rucka poklopca

Poklopac

Unutarnja posuda

Rucka tijela

OdrZavajte svjetlo indikatora zagrijavanja

Kabel za napajanje

Tipka prekidaca

8. Indikatorsko svjetlo za pecenje rize

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

~ o~ U1 AW N

Rezervni dijelovi ili pribor
(SL. 2 na stranici 3)

9. Rice Scoop

10. Mjerna posuda

11. Silikonski jastucic

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« OCistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledaijte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

. Cuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buducu uporabu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Prije stavljanja u tijelo uvijek drzite dno posude Cistim i su-
him. Svi ostaci izmedu dna posude i grijaca uzrokovat ce kvar
Stednjaka.

¢ Ne pokusavajte silom pritisnuti prekidac ako se tipka pre-
kidaCa ne moze pritisnuti u poloZaju za kuhanje. Prekida¢
uvijek ostaje u poloZaju “dugo zagrijavanje” kada tava nije u
Stednjaku ili neposredno nakon zavrsetka kuhanja.

¢ Ne ostavljajte rizinu Zlicu ili druge predmete u unutarnjoj tavi
dok je kuhanije ili odrzavanje funkcije topline aktivno.

Kako kuhati rizu

1. Izmijerite rizu mjernom casicom.

e Operite rizu u drugoj posudi dok voda ne bude relativno
Cista. Bran mozZe pruziti neugodan miris kuhanoj rizi. Te-
meljito i brzo operite rizu kako biste ucinkovito uklonili
mekinju.

OPREZ! Prilikom punjenja riZe i vode nemojte prekoraciti
oznaku kapaciteta u unutarnjoj tavi. To ¢e sprijeciti pro-
lijevanje.

Napomena: Oznake predstavljaju koli¢inu vode koju treba
dodati u odnosu na koli¢inu Salica rize koju treba kuhati.
Npr. Ako u unutarnju posudu dodate 20 Salica riZze, napu-
nite vodu do oznake ,20". Za viSe ili manje rize napunite
vodu prema oznakama u unutarnjoj posudi.

2. Obrisite i stavite posudu u Stednjak na riZi. Pobrinite se da
posuda bude u izravnom kontaktu s plocom za grijanje tako
da je lagano oblikujete udesno ulijevo sve dok ne sjedne
ispravno.

« ObriSite vanjski dio posude prije uporabe. Vlazna posuda
moze uzrokovati buku prilikom kuhanja i ostetiti jedinicu.

3. Zatvorite poklopac. Ako poklopac nije sigurno zatvoren, re-
zultat kuhanja Ce biti ostvaren.

4. Pricvrstite kabel za napajanje na Stednjak, a zatim ga pri-
kljucite na napajanje.

5. Pritisnite prekidac prema dolje. Crveno svjetlo “Kolaci¢” ¢e
zasvijetliti kako bi oznacilo pocetak postupka kuhanja.
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6. Kada je riza spremna, prekidac ce iskociti. Indikator .Nasta-
vi zagrijavanje” zasvijetlit ¢e kako bi oznacio da je funkcija
.0drzi toplinu” zapocela.

7. Nakon Sto prekidac iskoCi: ostavite poklopac na uredaju
najmanje 15 minuta kako bi riza naparila. Ovo poboljSava
teksturu, konzistenciju i ukupnu kvalitetu kuhane rize. Vri-
jeme varira s razli¢itim vrstama rize i njezinom koli¢inom.

8. Otvorite poklopac.

9. Scoop i dobro pomijesajte rizu s isporu¢enom Zzlicom ili dr-
venom ili plasticnom Skoljkom. Nemojte koristiti metalnu
Zlicu.

10.Nakon uzimanja riZe zatvorite poklopac i drZite rizu toplom.
Ako Zelite da se riza malo ohladi, otvorite poklopac i iskop-
Cajte kabel za napajanje iz uti¢nice kako biste ostavili rizu za
hladenje u unutarnjoj posudi.

PAZNJA! Tijekom postupka kuhanja vruca para izlazi iz otvora

za paru. Ljubav od fascinantnosti! Uredaj ne prekrivajte tije-

kom uporabe krpom ili drugim predmetima.

Savjeti za rad

e OdrZavanje kuhane rize toplom dulje od 5 sati moZe uzroko-
vati promjenu boje ili stvoriti neugodan miris.

* Najmanje é punih zdjela kuhane riZe ostaje u tavi tijekom odr-
Zavanja topline.

* Kako biste sprijecili suhi, obezbojeni u¢inak i neugodan miris
kuhane riZe, drZite vanjski poklopac savrseno zatvoren nakon
posluZivanja rize.

* Ne ostavljajte riZinu Zlicu ili drugi pribor u posudi dok drZite
toplinu.

¢ Nemojte koristiti znacajku odrzavanja topline za podgrijava-
nje preostale hladne rize.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

o Qcistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

e [zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

e QOcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
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obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje

proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje
* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz

elektricne mreze i potpuno se ohladio.
 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.
 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problem

Moguéi uzrok

Moguce rjeSenje

Indikator kuhanja
ne svijetli.

Postoji problem s
vezom

Provjerite je i
uredaj spojen na
kabel za napajanje
i je li utika¢ cvrsto
umetnut u elek-
triénu uticnicu.

Indikatorsko svjetlo
je neispravno.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Indikatorsko svjetlo
"Zadrzi zagrija-
vanje” ne svijetli
kada se postupak
kuhanja zavrsi.

Indikatorsko svjetlo
je neispravno.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Voda se tijekom
kuhanja na rizi
izlijeva iz uredaja.

Dodali ste previse
vode u rizu.

Slijedite indikaciju
razine vode na
unutarnjoj posudi.

RiZa nije temeljito
kuhana.

Niste dodali dovolj-
no vode u rizu.

MoZete dodati rizu
i vodu u omjeru
11,1

Postupak kuhanja
jos nije zapoceo

Napajanje nije
¢vrsto ukljuceno.

Unutarnja posuda
nije pravilno u
kontaktu s grijacim
elementom.

Uvjerite se da na
grijacem elementu
nema stranih
ostataka.

Grijac je oStecen.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Kuhani su preteski

Niste dodali dovolj-
no vode u rizu.

MoZete dodati rizu
i vodu u omjeru
110

Kuhan je previse
mekan

Dodali ste previse
vode u rizu.

MoZete dodati rizu
i vodu u omjeru
1:0,9.

Rijeka je spaljena

RiZa nije dobro
isprana.

Isperite rizu dok
voda ne procisti.




Uredaj se ne pre-
bacuje automatski
u nacin rada
“Grijano grijano”.

Kontrola tempera-
ture je neispravna.

Odnesite uredaj
svom dobavljacu ili
pruzatelju usluga
na popravak.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabréa-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

* VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spottebic je pfipojen

k napéjeci siti.

o VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebic¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotfebice.

* Do krytu spotiebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotrebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostn{ riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

* VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrch je béhem pouZivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladaci Casovace nebo ovladacd teploty.
e Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-

bou, aby nedoslo k ohroZeni.
s @

* POZOR! Nepliite napli nad MAXIMALNI Groven.




* Davejte pozor, abyste nepodeformovali vnitfni naddobu a vy-
hnuli se hrubému Zmolkovani. Deformace vnitfniho hrnce
nepriznivé ovlivni pripravu jidel a udrZenf teplého vykonu.

* Vnitini nddobu nepouzivejte, pokud je zdeformovana.

e Ohfivaci plochy vnitfni panve se béhem provozu velmi zahfi-
vaji. Vzdy se dotykejte pouze rukojeti.

o K vyjmuti ryZe z spotrebice pouZivejte pouze plastovou nebo
drevénou odmérku. Kovova odmérka poskodi povrch vnitFni
nadoby.

* Nenechavejte odmérku na ryZi nebo jiné predméty ve vnitfnim
panvi, je-li aktivni funkce udrZzovani teploty.

e Funkce udrzovani teploty trva jen kratkou dobu. Tuto funkci
nepouzivejte déle nez 12 hodin nebo pres noc.

« UPOZORNENI! Aby se usnadnilo wyjmuti panve, lehce ji bé-
hem zvedani posunte zleva doprava.

¢ Nadobu nepouzivejte primo na otevieném ohni.

Urcené pouziti

* Toto zafizeni je urceno k pouZiti pro komercni aplikace, napfi-
klad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komercnich
podnicich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale ne pro nepre-
trzitou hromadnou vyrobu potravin.

e Spotfebic je uréen pouze k vafeni ryze a udrzovani teploty va-
fené ryze. Jakékoli jiné pouziti mlZze vést k poskozeni spotie-
bice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni sniZuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Rukojet vika

Viko

VnitFni panev

Rukojet téla

Udrzujte kontrolku zahfivani

Napajeci kabel

Tlacitko prepinace

. Kontrolka vareni ryze

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze Lisit od
zobrazenych ilustraci.

EIR RSN EEN

Nahradni dily nebo pFislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

9. Odmérka na ryzi

10. Odmérka

11. Silikonové podlozka

«936

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostiedek nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
ténia Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud budete chtit spotfebic¢ skladovat v budoucnu, uscho-
vejte jeho obal.

* Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

* Dno panve vzdy udrzujte Cisté a suché, nez ji vlozZite do téla.
Jakékoli zbytky mezi dnem nadoby a ohfivadem zplsobi po-
ruchu sporaku.

* NepokousSejte se stisknout spinac silou, pokud tlacitko spi-
nae nelze stisknout v poloze pro vafeni. Spina¢ zdstava vzdy
v poloze ,uchovat ohfev”, kdyZ panev neni ve sporaku nebo
tésné po dokonceni vareni.

* Nenechavejte ryZovou Zicku nebo jiné predméty ve vnitrnim
panvi, kdyZ je zapnuté funkce vareni nebo udrzovani teploty.

Jak varit ryzi

1. Ryzi odmérte odmeérkou.

o Umyjte ryZi v jiné mise, dokud nebude voda relativné Cista.
Bran mlze vafené ryzi davat neprijemny zapach. Ryzi dd-
kladné a rychle umyjte, abyste z ni mohli G¢inné odstranit
otruby.

UPOZORNENI! Pfi plnéni ryze a vody nepiekracujte ozna-
ceni na vnitfni panvi. Tim se zabrani rozliti.

Poznamka: Znacky predstavuji mnozZstvi vody, které ma
byt pridano vzhledem k mnoZzstvi 8alkl ryze, které ma byt
uvareno. Napf. Pokud do vnitfniho hrnce pridate 20 $alkd
ryze, plite vodu az po znacku ..20". Pro viceméné ryzi na-
plite vodu podle znacek na vnitfni panvi.

2. Otrete a vlozte nadobu do ryZového hrnce. Ujistéte se, Ze je
panev v pfimém kontaktu s topnou deskou tak, Ze ji lehce
otocite zprava doleva, dokud spravné nezapadne.
¢ Pred pouzitim otfete vnéjsi povrch nadoby do sucha. Vlh-

ké panev mUze pri vareni zpUsobit praskani a poskozeni
jednotky.

3. Zavrete viko. Pokud viko neni bezpecné zaviené, vysledek
vafen( se projevi.

4. Pripojte napajeci kabel ke spordku a poté jej pripojte ke
zdroji napajeni.

5. Stisknéte spinac dolti. Cervena kontrolka .Vafeni” se rozsviti
na znameni zahajeni procesu vareni.

6. Kdyz je ryze hotova, spinac se zobrazi. Rozsviti se kontrol-
ka .Uchovat ohfev” na znameni, Ze byla spusténa funkce
.Uchovat teplé”.

7. Nakon Sto prekidac iskoCi: ostavite poklopac na uredaju
najmanje 15 minuta kako bi riza naparila. Ovo poboljsava
teksturu, konzistenciju i ukupnu kvalitetu kuhane riZe. Vri-



jeme varira s razli¢itim vrstama rize i njezinom koli¢inom.

8. Otevrete viko.

9. Naberte a dobfe promichejte ryZi s dodanou odmeérkou nebo
drevénou nebo plastovou odmérkou. NepouZivejte kovovou
odmérku.

10.Po uZiti ryze zaviete viko a udrzujte ryzi teplou. Pokud chce-
te, aby ryZe trochu vychladla, otevrete viko a odpojte napajeci
kabel ze zasuvky, aby se ryze ochladila ve vnitini nadobé.

POZOR! Béhem varen( unika horka para z odvétrani pary. NE-

BEZPECI MERENI! Spotfebi¢ béhem pouzivani nezakryvejte

hadFikem nebo jinymi predméty.

Provozni tipy

 UdrZovani teploty varené ryZe déle nez 5 hodin m0ze zpUsobit
zménu barvy nebo vytvofit neprijemny zapach.

 V panvi zlstane béhem udrzovani teploty minimalné 6 plnych
misek varené ryze.

* Aby se zabrénilo zabarveni a nezadoucimu zapachu varené
ryze, udrzujte vnéjsi vicko po servirovani ryze dokonale za-
viené.

* Nenechavejte ryZovou Zicku nebo jiné nadobf v panvi, dokud
je teplo.

* K ohfivani zbylé studené ryZe nepouzivejte funkci udrZovani
teploty.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotfebic od zdroje napéjeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné istit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotiebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cigténi

« Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych dlvodd je nutné spotfebi¢ pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

« VyCistéte vnitrek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o Z4dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o \eskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladLl.

e Spotfebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na spotfebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

* Kdyz je spotfebic v provozu, nepremistujte jej. Pri premistova-

ni odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej na dné.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesdit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém

Mozn4 pficina

Mozné feseni

Kontrolka pecenf

Doslo k problému

Zkontrolujte, zda je

kontrolka ,Uchovat
ohfev”.

se nerozsviti. s pripojenim spotfebic pripojen k
napéjecimu kabelu
azda je zastrcka
pevné zasunuta do
elektrické zasuvky.

Kontrolka je Predejte spotrebi¢

vadna. k opravé svému
dodavateli nebo po-
skytovateli servisu.

Po dokonceni pfi- | Kontrolka je Predejte spotrebi¢

pravy se nerozsviti | vadna. k opravé svému

dodavateli nebo po-
skytovateli servisu.

Béhem pripravy
ryze se ze spotre-
bice wylije voda.

Do ryze jste pri-
dali prilis mnoho
vody.

Ridte se ukazate-
lem hladiny vody na
vnitFni panvi.

RyZe neni dliklad-
né uvarena.

Do ryze jste
nepridali dostatek
vody.

MUzZete pridat ryZi
avodu v poméru
111

Proces vareni
nebyl zahajen

Napéjeni neni pevné
zapojeno.

Vnitfni nadoba
neni spravné v
kontaktu s top-
nym prvkem.

Ujistéte se, Ze na
topném télese
nejsou zadné cizi
zbytky.

Topné téleso je
poskozené.

Predejte spotrebi¢
k opravé svému
dodavateli nebo po-
skytovateli servisu.

Uvarend je prilis
tvrda

Do ryze jste
nepridali dostatek
vody.

MUZete pridat ryzi
avodu v poméru
(AN

Varen je prilis
mékka

Do ryze jste pri-
dali prilis mnoho
vody.

RyZi a vodu mizete
pridat v poméru
1:0,9.

RyZe je spalena

RyZe nebyla dobre
oplachnuta.

Oplachuite ryzi,
dokud voda nezacne
vytékat.

Spotrebic se
automaticky ne-
prepne do rezimu

.udrZovani teploty”.

Regulace teploty
je vadna.

Predejte spotrebi¢
k opravé svému
dodavateli nebo po-
skytovateli servisu.
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Zaruka

Jakéakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme prévo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.
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o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

Akésziiléket nem hasznélhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készilékhez mellékelt vagy a gyartd

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

* Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

* Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék korll, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférheté felliletek hémeér-
séklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt, a fogantyukat, a
kapcsoldkat, az id6zit6 szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.
* Ha a tapkabel megseériil, azt a gyarténak, annak szervizének



vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkertilése érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

o Ugyeljen arra, hogy a belsé edény ne deformalédjon, és ke-
riilje a durva csomésodast. A belsé edény deformalddasa ka-
rosan befolyasolja a f6zést és a melegen tartast.

¢ Ne hasznalja a bels6 edényt, ha deformalédott.

o A belsd edény fltdfellletei mikodés kozben nagyon felforro-
sodnak. Mindig csak a fogantylkat érintse meg.

e Arizst csak midanyag vagy fa kanallal vegye ki az appli-bdl. A
fémkanal megsérti a belsé edény bevonatat.

* Ne hagyja a rizskanalt vagy mas targyakat a bels6 edényben,
amig a melegen tartas aktiv.

o A melegen tartés funkcid csak rovid ideig tart. Ne hasznélja a
funkciot 12 éranal hosszabb ideig vagy éjszakéra.

« VIGYAZAT! Az edény eltévolitasanak megkonnyitése érdeké-
ben emelés kozben mozgassa azt kissé balrél jobbra.

* Ne hasznalja az edényt kozvetlenil nyilt langon.

Rendeltetésszerii hasznalat

® Ez a késziilék kereskedelmi alkalmazasokhoz van tervezve,
példaul éttermek, menzak, korhazak konyhaiban és keres-
kedelmi vallalkozasokban, mint pékségek, hentesek stb., de
nem folyamatos élelmiszer témeggyartésra.

o A készlléket kizarodlag rizsfozésre és a fott rizs hémérsék-
letének fenntartasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a
késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen méas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nald felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készllék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel elldtott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Fedél fogantyu

. Fedél

. Bels6 edény

. Test fogantydja

. Tartsa a melegités jelz6fényét

. Tapkabel

. Kapcsolé gomb

. Rizsf6zés jelzéfény

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abran lathatotol.
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Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 3. oldalon)

9. Rizsadagold kanal

10. Mérépohar

11. Szilikon parna

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készllék jo allapotban van-e, és az Osszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készllék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késsbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Mindig tartsa tisztan és szarazon az edény aljat, mielétt a
testébe helyezné. Az edény alja és a f(it6egység kézotti ma-
radvanyok a tlizhely meghibasodasat okozzak.

e Ne probalja meg erével megnyomni a kapcsoldt, ha a kap-
csolégomb nem nyomhaté meg fézési helyzetben. A kapcsolé
mindig .melegen tartas” alldsban marad, ha az edény nincs a
tlzhelyben, vagy kozvetlenil a sttés befejezése utan.

 Ne hagyja a rizskanalat vagy més targyakat a belsé edényben,
amig a sités vagy a melegen tartas funkcié aktiv.

Rizs fézése

1. Mérje meg a rizst a mérépoharral.

* Mossa meg a rizst egy masik talban, amig a viz viszonylag
tiszta nem lesz. A korpa kellemes illatot draszthat a fott
rizsbol. A korpa hatékony eltavolitasa érdekében alaposan
és gyorsan mossa le a rizst.

VIGYAZAT! Rizs és viz betdltésekor ne lépje til a bels§
edény kapacitasat jelzé jelzést. Erre a kiomlés elkeriilése
érdekében van sziikség.

Megjegyzés: A jeldlések a hozzdadandd viz mennyiségét
jelzik a f6zendd csészék rizsének mennyiségéhez viszo-
nyitva. Pl. Ha 20 pohar rizst tesz a bels6 edénybe, toltse
fel a vizet a 20" jelzésig. Tobb vagy kevesebb rizs esetén
toltse fel a vizet a bels6 edényen [év6 jeloléseknek meg-
felelden.

. Térolje szarazra, és helyezze az edényt a rizssitobe. Gyd-
z6djon meg arrol, hogy az edény kozvetlenul érintkezik a
fatélemezzel; ehhez kissé forditsa el jobbra, balra, amig
megfeleléen nem illeszkedik.

e Hasznalat el6tt torolje szarazra az edény kiilsejét. A ned-
ves edény repedési zajt okozhat f6zés kozben, és karosit-
hatja a késziiléket.

3. Zarja le a fedelet. Ha a fedél nincs biztonsagosan lezarva, az

hatassal lesz a sttés eredményére.

4, Csatlakoztassa a tapkabelt a tlzhelyhez, majd csatlakoztas-

sa a tapegységhez.

N

5. Nyomja le a kapcsolot. A piros .Sités” jelzéfény kigyullad,
jelezve a fozési folyamat kezdetét.
6. Amikor a rizs elkészllt, a kapcsolo felugrik. A ,Folytassa a

melegitést” jelz6fény felgyullad, jelezve, hogy a .Folytassa a
melegitést” funkcid elindult.
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7. Miutdn a kapcsolé felugrott: hagyja a fedelet legaldbb 15
percig az eszk6zon, hogy parolja a rizst. Ez javitja a f6tt rizs
textUrajat, llagat és altalanos mindségét. Az id6 valtozhat a
rizs kilonboz6 tipusaitol és mennyiségétél fliggden.

8. Nyissa fel a fedelet.

9. Végja ki és keverje dssze jol a rizst a mellékelt kanallal vagy
egy fa vagy mlanyag kanallal. Ne hasznaljon fémkanalt.
10.Miutan bevett egy kis rizst, zarja le a fedelet, és tartsa me-
legen a rizst. Ha szeretné, hogy a rizs leh(ljon, nyissa ki a
fedelet, és huzza ki a tapkabelt a halézati aljzatbdl, hogy a

rizst a bels6 edényben hagyja lehdlni.

FIGYELEM! A fézési folyamat soran forré géz tavozik a géznyi-

lash6l. A FEJLESZTES VESZELYE! Ne takarja le a késziiléket

hasznalat kézben ruhdval vagy mas targyakkal.

Uzemeltetési tippek

* Ha a f6tt rizst tébb mint 5 éran at melegen tartja, az elszine-
z6dést vagy kifogasolhaté szagot okozhat.

* Melegen tartas kozben legalabb 6 teli tal fott rizs marad az
edényben.

e A széraz, elszinez6dott hatds és a f6tt rizs kifogdsolhaté sza-
ganak elkerilése érdekében a rizs felszolgélasa utan a kiilsé
fedelet tartsa tokéletesen zérva.

 Ne hagyja a rizskanalt vagy mas eszkdzoket a serpenydben,
amig melegen tartja.

 Ne hasznalja a melegen tartas funkciot a maradék hideg rizs
Gjramelegitésére.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramités kovetkezhet be.

* Ha a késztiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készlékbGl. Ha a készlléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitds

e Kimélé szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiils6 feliletet.

e Higiéniai okokbdl a késziléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasu tisztito-
szerrel, és 6blitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék miikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy

“DAO

a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hiives, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

Probléma Lehetséges ok | Lehetséges megoldas

Aslités visszajel- | Csatlakozasi Ellendrizze, hogy a

26 nem vilagit. probléma késziilék csatlakoztatva
|épett fel van-e a tapkabelhez, és
hogy a dugasz szorosan
illeszkedik-e az elektro-
mos aljzatba.
Ajelz6fény Vigye a késziiléket szer-

meghibasodott. | vizbe vagy szervizbe.

A "Fenntartja

a melegitést”
jelz6fény nem
vilagit, amikor a
fézési folyamat
befejez6dott.

Ajelzéfény
meghibasodott.

Vigye a késziiléket szer-
vizbe vagy szervizbe.

Rizsf6zés kozben | Tal sok vizet Kovesse a belsd edé-

viz folyik ki a adottarizshez. | nyen lévd vizszintjelzést.

késziilékbol.

Arizs nem siilt Nem adott Rizst ésvizet 1:1,1

meg alaposan. elegendé vizeta | ardnyban adhat hozza.
rizshez.
Afézési Atapellatas nincs meg-
folyamat nem felelGen csatlakoztatva.
indult el
A belsé edény Ugyeljen arra, hogy ne

nem érintkezik
megfeleléen a
fitoelemmel.

maradjon idegen anyag
a fdtdelemen.

Afiitéelem Vigye a készliléket szer-
sériilt. vizbe vagy szervizbe.
Afott étel tal Nem adott Rizst és vizet 1:1,1
kemény elegendd vizeta | ardnyban adhat hozza.
rizshez.

Af6tt étel tal Tul sok vizet Rizst és vizet 1:0,9

puha adott a rizshez. | ardnyban adhat hozza.
Arizs megkarco- | Arizst nem Oblitse le a rizst, amig a
l6dott oblitették le joL. | viz tiszta nem lesz.
Akésziilék Meghibasodott | Vigye a késziiléket szer-
nem kapcsol ahémeérsék- vizbe vagy szervizbe.

automatikusan
.melegen tartas”
tizemmadba.

let-szabalyozas.




Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnusy ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPMCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToBy/iTe Npunag NnLie 3a NprU3HayeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

® BypobHMK He Hece BIfNOBifanbHOCTI 3@ Dyab-aki 36uMTKM,
CMpUYMHEH] HEMPABWBLHOIO eKCTITyaTalliEelo Ta HeMPaBUAbHUM
BUKOPUCTaHHAM.

-A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-
MOCTIIIHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YaCTUHN Npunagy y Bogdy
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOAOI0.

« HIKOSIN HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWA MPU-
JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'€AHaHHS Ta LWHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS BiA eaHalTe
npunag Bif AXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBaTUCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-
6010, 106 yHVKHYTV Hebe3neky abo TpaBMK.

* MONEPEMKEHHA! Mg yac posmiuieHHs npunagpy besney-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNIOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs Y THI3AI, Npu-

naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumMukaiiTe npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEHHs, obcnyrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migkniovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTyW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/eNeKTPUYHOMO 3'€fHAHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3'€fHaHHs nosani sig

BOAV Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWaag noTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [KepesioM XMBAeHHs. He BukopucTo-

BYiTe npunag, KOKW WOro He nepesipuTb CepTudiKoBaHUiA

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npu3sede Ao pu-

3WKiB, LLLO 3arpOXYIOTh XXNTTIO.

Mig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHio. Hikonn He TArHITb 3a WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMOCTiiHO BIAKPVBATY KOPMYC Npunagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag be3 Harnsgy nif Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNil nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Lleit npunag He NoBWHHI ekcnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu

Pi3nyHUMK, ceHcopHUMI abo po3ymMoBKMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bM 3 HEAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHuX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKN0YEHHS B Hef0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopucTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, LLO MOCTaYaloTbCs pasoM i3 Npunafom

abo pekoMeHLoBaHI BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBMTYW 3arposy beaneLi KopucTyBaya Ta noLKo-

anTv npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta

akcecyapu.

He BuKopucToByiiTe Uit Npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

* He cTasTe npunap Ha HarpisanbHuit o6'ekt (beH3uH, enek-
TpWYHa NANTa, BYrifbHa NKTa TOWo).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

e He cTaBTe Ha Npunag XoaHWX npeameTis.

¢ He BuKopucTOBYiTE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosaMucTux matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiit NOBEPXHI.

e [Mpunap He MOXHA BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pMCTOBYBATU CTPYMiHbL BOAM.

e i yac poboTn 3anuniTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKO0 NpuUnagy ANS BEHTUASLT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPW Ha

npUnaai BINbHIMN BIf NepeLKkos,.
o @
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CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku

. YBATA! PU3UKMN BYPU! FAPSIHI CY®EMCH! Mig uac
BUKOPWCTaHHS Temnepatypa [JOCTYMHMX MOBEPXOHb

Lyxe BUCOKa. TOPKHITECH NNLLE NaHENi KepyBaHHS, py4ok, ne-

pPEeMIKaUIB, Py4OK KepyBaHHs: TaliMepoM abo py4ok kepyBaHHS

TeMnepaTypoto.

Akuwo kabenb X1BNEHHS NOLIKOAXEHWH, 1010 NOBUHEH 3aMi-

HUTV BUPOBHWK, Moro cepsicHa ciyxba abo iHwi kBanidikoBa-

Hi 0c0bu, Wob yHIKHYTH Hebe3neku.

YBATA! He 3anoBHtoiiTe 3aBaHTaxeHHs BuLLe pisHs MAX.

BynbTe 0bepexHi, LLob He fedopMyBaTH BHYTPILLHIO KAacTpynio

Ta He JONYCTATY WOPCTKOCTI NOPIBHAHO 3 PO3rNafXyBaHHAM.

[edopmaList BHYTPIWHBOI KaCTPY/i HEraTMBHO BMIMHE Ha ro-

TYBaHHA Ta NiATPUMAHHA Tennoi poboT.

He BUKOpVCTOBYIMTE BHYTPILLHIO KACTPYNI0, SIKLLLO BOHA Aedop-

MOBaHa.

HarpiBanbHi NoBepXxHi BHYTPILIHbOrO MOCYdy CUBHO HarpiBa-

j0TbCA Nig, Yac poboTun. 3aBxamn TopkaiTecs anwe pyyok.

BuikopucTosyiiTe nnwwe nnacTvkoBy abo Aepes’siHy N0XKY, Wob

BUIAHATW puC i3 annikaliiiHoro annikatopa. MeTtanesa nonatka

NOWKOAUTL NOKPUTTS BHYTPILLHBOT KACTpyAi.

He 3anuwwatite pucosy Noxky abo iHWI NpeaMeTI Ha BHYTPILL-

Hil CKOBOPIALI, KoMK akTUBHa GYHKLIS NIATPUMAHHS Tenna.

OyHKUis NIATPUMAHHS Tenna nNpaLie e NpoTAroM KopoT-

Koro nepiody yacy. He BukopucToByiiTte dyHKuilo posle 12

rofuH abo NpoTAroM Houi.

3ACTEPEXKEHHSA! LLlob nonerwntu BUtMaHHA CKOBOPIAKY,

371erka NepeMicTiTh 1i 3niBa HaNpaBo Nif Yac NiAHIMAHHS.

He BukopucToByiiTe KacTpynio be3nocepeAHbo Ha BiAKPUTOMY

BOrHi.

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHayeHuit Aas BUKOPUCTaHHS B KOMEPLIHNX
LinsiX, HaNpuKNag, Ha KyxHsiX PecTopaHis, ianeHs, NikapeHb
i B KOMepUiiHMX NiANPUEMCTBAX, TakuxX sk NekapHi, M'AcapHi
TOLLO, ane He 415 Be3nepepBHOro MacoBoro BMPOBHNLTBA iXi.

e Mpunag Npu3HayeHnit nuwe Ans NPUroTyBaHHS pucy Ta nia-
TPUMaHHS TeMNepaTypu NpUroToBAeHoro pucy. byss-ske iHwe
BUKOPUCTAHHS MOXe MPU3BECTY [0 MOLIKOAXEHHS npunagy
abo TpaBM.

 Bukopuctatts npunagy 3 byab-aKkoio iHLWOK0 MeTolo BBaXa-
€TbCH HENPaBUNbHUM BUKOpUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 3@ HeHanexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMeHHsA

Lleit npunag HanexuTb fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'ea-
HaHWI [0 3aXMCHOrO 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PUBUK
YPaxeHHs eNeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZaloun NpoBig Ans BUXOAY
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUKOIO 3a3eM-
NeHHs abo eNekTPUYHUMIA 3'€AHAHHAMM 3 APOTOM 3a3eMIEHHS.
3'elHaHHSA NOBWHHI BYTN HanexHUM YMHOM BCTaHOBNIEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)
1. Pyuka kpuku

2. Kpunuwka
3. BhyTpiwHs ckoBopigka
4. PyuykaTina
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5. IHAvKaTop NigirpiBy CBITUTLCS

6. UHyp xuBneHHs

7. KHonka nepemyKaHHs

8. IHAMKaTOp NPUroTYBaHHS pucy

3ayBaxeHHA: BMicT Lboro nocibHnka 3acToCOBYETbCA A0 BCIX
nepesniyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHO iHLWe. 30BHILLHI
BUMNAZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 30bpakeHux 306paxeHs.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

9. Pucosa nonatka

10. YaLuka Ans BUMiploBaHHs

11. CunikoHoBa nigknanka

MigrotToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© BHiMITb yCIO 3aXM1CHY YNakKoBKy Ta yNnakoBky.

o [epekoHaliTecs, LLO MPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapami. Y pasi HenoBHoi abo nowkoxeHo! 40CTaBKK

HerarHo 3BEpHITLCH 40 NOCTa4anbHUKa. Y UboMy BUNALKY He

BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTaHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (avs.

==> QUULLEHHS Ta 4OrNAa).

MepekoHaiiTecs, Wo NPUNaz NoBHICTIO CyxXui.

[MocTaBTe Npunag Ha ropr3oHTanbHy, CTIliKy Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boau.

3bepiraitTe ynakoBky, KLU0 BY nnaHyeTe 3bepirati Baw npu-

n1ag y MainbyTHboMy.

* 3bepiraiiTe NocibHMK KopucTyBaya ANs NoAanbLIOro BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiuky npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOpPManbHO | He BKa3dye Ha byab-skuit aedekT abo Hebesneky.

MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe nNpoBiTpIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

* 3aBXaM TpuMaiTe OHO KaCTPyi YACTWM | CyXuM, MepLu HixX
CTaBUTK 0T B TiNo. Byab-AKi 3aAMLLIKM MiX AHOM nocyay Ta
HarpisayeM MoXyTb NPKU3BECTU 40 HECMIPABHOCTI NANTH.

* He HamaraiiTecst HaTMCKaTW Nepemmukay 3ycunnsM, skiio He
BAAETLCH HATUCHYTU KHOMKY MepeMukaya B MoNOXeHHI npu-
rotyBaHHsl. [epemukay 3aBXAM 3aNULIAETLCH B MONOXKEHHI
«MiATPUMAHHS Tenaa», Ko Mocyd He 3HaXOAUTLCA Y NAWTI
abo Bifpa3y nicns 3aBepLIHHs roTyBaHHS.

e He 3anuwaiite prcoBy Noxky abo iHWi npesMeTn Ha BHY-
TPILLHI ckoBOpIAUi, konn BU roTyeTe abo nigTpumyete Tenny
byHKUi0.

fl rotyBaTi puc
1. BumMipsiiTe pyic 3a J0NOMOroio MipHOT YaLLKi.

* MuiiTe puc B iHLWIA MUCL, JOKW BOA@ He CTaHe BIAHOCHO
npo3opoto. BUciBKM MOXYTb BUAATY NPUEMHNIA 3anax roTo-
BoMY pucy. PeTeibHo i WBMAKO BUMWMIATE puc, Wob edek-
TUBHO BUAANUTY BUCIBKM.

YBATA! He nepesulLy/iTe MapKyBaHHS €MHOCTI Ha BHY-
TPILLHI CKOBOPIALI NPy 3anoBHeHHI pucy Ta Bogn. Lie po-
NOMO3e YHUKHYTW PO3AMBAHHS.

Mpumitka: Mo3HaukM NpeAcTaBnAIOTb KiNbKICTb BOAM, AKY
noTpibHO [0AaTV BIAHOCHO KINbKOCTI Yallok pucy, siky
notpibHo npwurotysati. Hanpuknag, Skwo su pogaete 20
4alLOK pUCYy Ha BHYTPILUHIO XAPOBHIO, HAMOBHITL BOAY A0
noskayky «20». [Ina 6inblwoi abo MeHLwol KinbkocTi pucy



HanoBHITb BOAY BIANOBIAHO O MO3HAYOK Y BHYTPILIHBOMY
NiAAoHI.

2. [1poTpiTb Hacyxo Ta NocTaBTe Aeko B p1coBy nauTy. [Nepeko-
HalfTecs, Wo kacTpyns be3nocepeHbO KOHTAKTYe 3 Harpi-
Ba/NbHOK MNACTWHOI, 3erka NosepTawyy 1i BNpaso BAIBO,
[IOKV BOHA HE BCTaHE HaNeXHIUM Y/MHOM.

* [epes, BUKOPUCTAHHAM BUTPITb 30BHILLIHIO MOBEPXHIO Ka-
cTpyni. Bonora ckoBopifika MOXe BUKAMKATY NOSABY TPILLMH
Nif, 4aC roTyBaHHs Ta NOLWKOAUTU Npunas.

3. Bakpwiite KpuLiky. AKILO KpULIKa HafiiHO He 3akpuTa, ue
BM/IMHE Ha Pe3ybTaT roTyBaHHS.

4. TlpuepHaiiTe WHyp XMBNEHHA [0 NAUTY, @ NOTIM MiAKNIOYITh
/1070 10 xXepena X1BNeHHS.

5. HatucHitb nepemukay. YepBoHnit inaukatop «[lpuroTyBaH-
HS» 3aCBITUTBCS, BKA3YIO4YM Ha NOYATOK NPOLIECY rOTYBaHHS.

6. Konn puc byae rotouid, 3'aBnTbCA Nepemukay. IHankaTop
«3bepiraTi Tenno» 3acBITUTLCS, BKa3ylUM Ha Te, Wo GyHK-
Uit NiATPUMAaHHS Tenna novanacs.

7. Tlicns Toro, K KHOMKa NepeMuKaHHs 3'ABUTbCA: 3anuliTe
KPWLLKY Ha npunagi npuHaiMHi Ha 15 xBunuH, o6 npona-
puTu puc. Lie nokpalilye TeKCTypy, KOHCUCTEHL|i0 Ta 3arafbHy
AKICTb NPUTOTOBNEHOTO pUCy. Hac 3anexuTh Big Pi3HUX TUMIB
pucy Ta Moro KinbkocTi.

8. Binkpuiite KpuLuky.

9. Hobpe 3MilaliTe puc 3 10MaTKOM0, LLO NOCTAYaETHCS B KOMM-
neki, abo fepeB’siHOI0 UM NNACTMKoBOW N0XKOW. He BiKo-
pUCTOBY/ATe MeTaneBy JIOXKY.

10.Micnst npuitomy pucy 3akpuiiTe KpULLKY Ta NIATPUMYiATE puc
TenauM. FAKuWo BK XoyeTe, LLOD puC OXONOHYB TPOXM, Bif-
KpWiiTe KpULLIKY Ta Bif} €{HAIATE LWHYP XMBAEHHS Bif, PO3ETKY,
11106 33aANWNTY PUC ANS 0XONOAXKEHHS Y BHYTPILLHINA XapoBHI.

YBATA! MMig yac npouecy rotyBakHHs rapsya napa BUXoauTb i3

oteopy ans napu. HEBE3MEYHO! He HakpuBaiiTte npunag raH-

uipkoto abo iHWMMM NpeaMeTaMu Nif Yac BUKOPUCTAHHS.

Mopaau 3 ekcnnyarauii

o [TiATPUMaHHS NpUroToBaHoro pucy Tenaum binble 5 roanH
MOXe NMPU3BECTH [0 3HebapBeHHs abo HeNpUEMHOro 3anaxy.

o [1ig Yac NiATPUMAHHS TENANUM Y CKOBOPOAI 3aAULIAETHCS Wi0-
HalMeHLe 6 NOBHUX MUCOK PUCY.

o [1]o6 3anobirtn cyxomy, 3HebapBneHoMy edekTy Ta Henpuem-
HOMY 3anaxy NpUroToBaHoro pycy, TPKMaliTe 30BHILIHIO KpULL-
Ky i4,eanbHO 3aKpuTOto NicAs nofaui pucy.

 He 3anuwalite pucosy noxky abo iHlwe npunagas B ckoBopig-
Ui, HE 3a7MLWAaKYM TeMNM.

 He BrkopucToByiiTe dyHKLO NIATPUMAHHS Tenna ans po3irpi-
BaHHSI 3a/IMLLIKOBOIO XONIOAHOMO PUCY.

OuMLLEeHHA Ta TeXHIYHe 06cnyroByBaHHSA

¢ YBATA! 3aBxan BigkntouaiiTe npunag Bif AXepena XueneH-
HSl Ta OXONOfXKyITe ioro nepey 3bepiraHHsM, OYULLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHAM.

¢ He BuKopucTOBYiiTe CTpyMiHb BoAM abo mapoouuiiysay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaliTe NpuAag Nnif BOAY, OCKiNbKM fAeTani
MOXYTb CTaTh BONIOMMMU, @ TakoxX MOXe MpW3BecTu Ao ypa-
KEHHS ENEKTPUYHNAM CTPYMOM.

© JKLLO NpUNag He 3HaXOANTLCS B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Le
MOXe HEeraTMBHO BMJMHYTU Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy fo Hebe3aneyHol cuTyauil.

© 3annwWwKy iXXi CAif perynsipHo YUCTATW Ta BUAANSTH 3 Npuagy.
AKWO NpWaad He OYMLLYETLCH HANMeXHUM YWMHOM, Lie CKOpo-

TUTb 11070 TepMiH cyxbu | Moxe Npu3BecTn fo Hebesneynx
YMOB Mifl Yac BUKOPUCTAHHS.

OumweHHs

* OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybkoto, 3n1erka 3MOYEHOI0 M'IKUM MUNBHUM PO3UMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHn Npuaag ciif ouuLlyBaTit 40 Ta NicAs BU-
KOPUCTaHHS.

* YHuKalTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

e QUUMCTITb BHYTPILUHIO 4aCTUHY KOHTeiHepa HeabpasnsHUM
MWI0YMM 33C0BOM | NPOMUIATE YNCTO BOAOIO.

¢ Hikonw He 3aHypioiite npunaf y Body abo iHwWi pignHu.

o XopHi fetani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, wWob YHUKHYTK cep-
M03HMX HellaCHWUX BUNaKIB.

 SAKWLO BM NOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIOE HANeXHUM Yi-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL HOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHUKA.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATMCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta yNoBHOBaXe-
HMU daxiBLAMUM abo pekoMeH[0BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npuiag Bif eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxoso4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTH, oCKinbku Le
MOXe NOLIKOAUTY Oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl' ejHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHocTen

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHWM YUHOM, 3BEPHITBCS A0 Ha-
BeAeHOI HixYe Tabnnui ANs 0TPUMAHHS pilleHHs. AKLio BU BCe
Lle He MOXeTe BUPILINTY NpobieMy, 3BepHITbLCA 40 NoCTauasb-
H1Ka nocayr/noctadanbHuka nocayr.

[pobnema Moxnuga npuumnta | Moxnuse pileHHs

|HanKaTop rotysaH-
HA He CBITUTLCA.

Mpobnema 3
NiAKI0YEHHAM

MepesipTe, un
MiAKI0YeHNI
npunag fo LWHypa
KNBNEHHS, i 4
MiLHO BCTaBNeHuit
LUTeKep Y pO3eTKy.

[HOVKaTOp He-
CNPaBHNN.

Mepepaiite npunag
CBOEMY nocTa-
YanbHUKy nocayr
abo noctavans-
HUKY MOCAYT AA1st
PEMOHTY.

IHavkaTop «3be-
piraTii Tenno» He
3aropaeTbes nicns
3aBepLUEHHS Npo-
LeCy roTyBaHHS.

[HOMKaTOP He-
CNpaBHNI.

Mepepaiite npunag
CBOEMY MocTa-
YanbHUKy nocayr
abo noctayans-
HUKY noCnyr Ang
PEMOHTY.

@



[ip Yac npuro-
TyBaHHs pucy 3
npunagy BuTiKae
BOZa.

Bu nopanu 3aHaa-
70 baraTo BoaM A0
pucy.

[otpumyiitecs
BKa3iBOK piBHsI
BOAM Ha BHYTPILL-
HbOMY CKOBOPO.

pWC He roTyeTbes
peTenbHO.

B He gogann
L0CTaTHBO BOAN
10 pucy.

Bu MoxeTe gogatun
puc i BoZy y cnis-
BigHowenHi 1:1,1.

Hpou,ec roTyBaHHA
Lje He po3noYyasca

XKnenenns He nig-
KNo4eHe MiLiHo.

BHyTpilHs KacTpy-
N He KOHTaKTye
HanexHNM YuHOM
3 HarpisanbHuM
€N1EMEHTOM.

MepekoHalitecs,
LL|0 Ha HarpiBab-
HOMY efleMeHTi
HEMaE CTOPOHHIX
3auLLKIB.

HarpisansHuit
eleMeHT NoLIKo-
IDKEHWIA.

[Nepepaiite npunag
CBOEMY nocTa-
YanbHUKy nocnyr
abo noctauans-
HUKY nocnyr Ang
PEMOHTY.

[puroTyBaHHs ixXi
3aHaAATO XOpCTKe

Bv He nopanm
LOCTaTHLO BOAM
10 pucy.

Bu MoxeTe gopati
puc i Bogy y cnis-
BigHowenHi 1:1,1.

[puroTyBaHHs
33HaATo M'ake

Bw nopany 3aHagn-
70 6araTo Boam A0
pucy.

Bu MoxeTe fogati
puc i Bogy y cnis-
BigHoweni 1:0,9.

pyC NifKopeHnit

pYC NOraHo NpomMu-
BAETLCA.

[MpomuBaiite puc,
10K/ BoAa He
CTaHe npo3oporo.

[Mpunag as-
TOMATU4HO He
NepeM1KaETbCs B
pexinm «36epirae
TEnMM».

KoHTponb Temne-
paTypu Hecnpas-
HUR.

[epepaiite npunag
CBOEMY nocTa-
YanbHuky nocayr
abo noctauans-
HUKY nocnyr 4ng
PEMOHTY.

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaOT Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OAHOTO POKY MiCAs No-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMOHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHN abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnnBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. fAkuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH DyB npuabdaHuii, i
LopaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo fo Haloi noaiTMKW MOCTIHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHsoro
NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=/ 1 [lpu BuBeseHHi npunagy 3 ekcnayatauii ioro He
E MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BiAxoAaMu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe BifnoBi-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAI3auiio cBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloyn 1oro NpuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapae Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBun yTunizauii sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHs ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonoMoxe 36epertu NpypogHi pecypeu Ta 3abesne-

(A

unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.

[lns oTpuMaHHs 4oAaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifXoAn Ans nepepobki, 3BePHITLCS [0 MicLLeBOi koMna-
HiT 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BiAMo-
BifafbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHs Ta ekoNoriuHy yTunisaLiio,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. f'i OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist vi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

o Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse



puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
sdepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal
vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-
teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o TAHELEPANU! Arge taitke koormust lile MAX-taseme.

¢ Olge ettevaatlik, et mitte deformeerida sisemist panni ja val-
tida karedust. Sisemise panni deformeerumine mojutab eba-
soodsalt toiduvalmistamist ja hoiab sooja jéudluse.

o Arge kasutage sisemist panni, kui see on deformeerunud.

 Sisemise panni kuumutuspinnad muutuvad t60 ajal vaga
kuumaks. Puudutage alati ainult kdepidemeid.

 Kasutage ainult plasti voi puidust kihvlit, et riis rakendusest
valja votta. Metallist nuusutamine kahjustab sisemise panni
katet.

o Arge jatke riisikotti ega muid esemeid sisemisse panni, kui
sooja funktsiooni hoidmine on aktiivne.

« Sooja funktsiooni hoidmine on ainult Lihikest aega. Arge ka-
sutage seda funktsiooni dle 12 tunni ega Uledo.

o ETTEVAATUST! Panni eemaldamise hélbustamiseks liiguta-
ge seda tostmise ajal veidi vasakult paremale.

« Arge kasutage panni otse lahtise tulega.

Ettendhtud kasutus

 See seade on ette nahtud kasutamiseks arirakendustes, nai-
teks restoranide, socklate, haiglate kodkides ja kaubandu-
settevotetes nagu pagaritdckojad, lihunikuarid jne, kuid mitte
pidevaks toidu massitootmiseks.

¢ Seade on moeldud ainult riisi kiipsetamiseks ja kiipsetatud
riisi temperatuuri hoidmiseks. Muu kasutamine voib pohjus-
tada seadme kahjustusi voi kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-

me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
166gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jacks véljapdasujuhet.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema oigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1k 3)

1. Kaane kdepide

Kaas

Sisemine pann

Keha kéepide

Hoidke soojenemise margutuli

Toitekaabel

Vaheta nupp

. Riisi kiipsetamise margutuli

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kéigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.

@~ oW

Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)

9. Rice Scoop

10. Tassi mddtmine

11. Silikoonist alus

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul &rge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

e Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hdsti ventileeritud.

Kasutusjuhend

¢ Enne kehasse asetamist hoidke panni pohja alati puhtana ja
kuivana. Koik jadgid panni pohja ja kittekeha vahel pohjusta-
vad pliidi talitlushaireid.

* Arge ritage llitit jouga vajutada, kui lilitusnuppu ei saa
kiipsetusasendis vajutada. LUliti jaab alati asendisse ,Hoidke
soojenemist”, kui pann ei ole pliidil véi vahetult parast kiip-
setamise loppu.

* Arge jatke riisikoppi ega muid esemeid sisemisele pannile,
kui toiduvalmistamine voi sooja funktsiooni hoidmine on ak-

tiivne.
oy




Kuidas riisi valmistada

1. Modtke riisi méotetopsiga.

e Peske riisi teises kausis, kuni vesi on suhteliselt selge.

Bran véib anda keedetud riisile meeldiva l6hna. Peske riisi
pohjalikult ja kiiresti, et kliid tohusalt eemaldada.
ETTEVAATUST! Arge iletage riisi ja vee taitmisel sisemi-
sel pannil olevat mahutavusmargistust. Seda selleks, et
valtida lekkimist.
Markus: Margistused tahistavad keedetava tassi riisi ko-
gusele lisatava vee kogust. Nt. Kui lisate sisemisele pan-
nile 20 tassi riisi, taitke vesi kuni margini ,20". Rohkema
voi vahema riisi puhul taitke vett vastavalt sisemise panni
margistustele.

2. Puhkige kuivaks ja asetage pann riisipliidi. Veenduge, et
pann on kiitteplaadiga otseses kontaktis, keerates seda vei-
divasakule, kuni see korralikult sobitub.

e Enne kasutamist kuivatage panni vélispind. Marg pann
voib kiipsetamise ajal pohjustada 6henenud mira ja kah-
justada seadet.

3. Sulgege kaas. Kui kaas ei ole kindlalt suletud, mojutab see
kipsetustulemust.

4. Kinnitage toitejuhe pliidi kiilge ja seejarel thendage juhe
toiteallikaga.

5. Vajutage Lulitit alla. Punane "Kipsetamine” siittib, et naida-
ta kiipsetusprotsessi algust.

6. Kui riis on valmis, ilmub Liliti Gles. Indikaator .Hoia soo-
jenemist” sittib, mis naitab, et funktsioon ,Hoia sooja” on
alanud.

7. Kui lulitusnupp ilmub, jatke kaas vahemalt 15 minutiks
seadme peale, et riisi aurutada. See parandab keedetud rii-
si tekstuuri, konsistentsi ja dldist kvaliteeti. Aeg varieerub
soltuvalt riisi tiubist ja kogusest.

8. Avage kaas.

9. Kootage ja segage riis hasti kaasasoleva kooriga véi puidust
vdi plastikust kooriga. Arge kasutage metallist nuhtlust.
10.Parast riisi votmist sulgege kaas ja hoidke riis soojas. Kui
soovite riisi veidi jahtuda, avage kaas ja eemaldage toitejuhe
pistikupesast, et jatta riis sisemisele pannile jahutamiseks.

TAHELEPANU! Kiipsetamise ajal valjub kuum aur auruavast.

SCALDINGI OHT! Arge katke seadet kasutamise ajal riide voi

muude esemetega.

Toonouanded

e Kipsetatud riisi soojana hoidmine kauem kui 5 tundi voib
pohjustada varvimuutust voi tekitada ebameeldiva l6hna.

* Soojana hoidmise ajal jaab pannile vahemalt 6 tais kausi kee-
detud riisi.

e Kiipsetatud riisi kuiva, varvi muutnud efekti ja ebameeldiva
[ohna valtimiseks hoidke valimine kaas parast riisi serveeri-
mist ideaalselt suletuna.

* Arge jatke riisikoppi ega muid ndusid pannile soojana hoides.

o Arge kasutage kiilma riisi llejadnute soojendamiseks sooja
funktsiooni.

Puhastamine ja hooldus

« TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-

“ploé

me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

o Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vdhendab see selle
eluiga ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

* Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

o Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui néete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

® Koik hooldus-, paigaldus- ja remondit6éd peavad [&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge ligutage seadet tostamise ajal. Eemaldage seade liigu-
tamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei tocta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik lahendus
Kiipsetusindikaa- | Uhenduse prob- Kontrollige, kas
tor el siitti. leem seade on Uhenda-
tud toitejuhtmega
ja kas pistik on
kindlalt pistikupes-
sa sisestatud.
Margutuli on Viige seade paran-
defektne. damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.
Kui kiipsetusprot- | Margutuli on Viige seade paran-
sesson oppenud, | defektne. damiseks tarnija

ei stitti margutuli
.Hoia soojene-
mist”.

voi teenusepakkuja
juurde.

Sa lisasid riisile
liiga palju vett.

Kupsetamise
ajal voolab vesi
seadmest vdlja.

Jargige sisemisel
pannil olevat vee-
taseme tahist.




Riis ei ole korrali-
kult keedetud.

Sa ei lisanud riisile
piisavalt vett.

Voite lisada riisi ja
vett suhtega 1:1,1.

Kipsetamise
protsess ei ole
alanud

Toide ei ole kindlalt
ihendatud.

Sisemine pann ei
ole kiitteelemen-
diga korralikult
kokkupuutes.

Veenduge, et
kiitteelemendil ei
ole voorjaake.

Kiitteelement on
kahjustatud.

Viige seade paran-
damiseks tarnija
voi teenusepakkuja
juurde.

Kupsetatud on liiga
raske

Sa ei lisanud riisile
piisavalt vett.

Vdite lisada riisi ja
vett suhtega 1:1,1.

Kupsetatud on liiga
pehme

Sa lisasid riisile
liiga palju vett.

Voite lisada riisi
ja vett suhtega 1:

Riis on kooritud

Riisi ei ole korrali-
kult loputatud.

Loputage riisi, kuni
vesi on selge.

Seade ei Lilitu Temperatuuri Viige seade paran-
automaatselt reguleerimine on damiseks tarnija
reziimile ,Hoia defektne. voi teenusepakkuja
sooja”. juurde.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis

ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< __—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
sisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-

savienoju-

@



temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priek$meta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

» UZMANIBU! Nepiepildiet velu virs MAX limena.

e Uzmanieties, lai nedeformétu iekSgjo pannu un izvairitos no
raupjas hantdling. leksgjas pannas deformacija negativi ie-
tekmés gatavosanu un uzturés siltu veiktspéju.

* Nelietojiet iekS&jo pannu, ja ta ir deforméta.

o |eks$gjas pannas sildvirsmas darbibas laika klust loti karstas.
Vienmer pieskarieties tikai rokturiem.

e |zmantojiet tikai plastmasas vai koka kausinu, lai iznemtu
risus no lietotnes. Metala lapstina sabojas iek$gjas pannas
parklajumu.

* Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus iek$gja panna,
kamer ir aktivizeéta siltuma uzturésanas funkcija.

e Siltuma uzturésanas funkcija ir tikai uz Tsu laiku. Neizmanto-
jiet funkciju ilgak par 12 stundam vai nakti.

* PIESARDZIBAS PASAKUMI! Lai atvieglotu pannas nonemsa-
nu, celSanas laika nedaudz parvietojiet to no kreisas uz labo
pusi.

 Nelietojiet pannu tiesi uz atklatas uguns.

Paredzétais lietojums

o Sierice i paredzéta komercialai lietoSanai, pieméram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos uznému-
mos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne nepar-
trauktai partikas masveida razosanai.

e |erice ir paredzéta tikai risu gatavoSanai un varito risu tempe-
ratdras uzturésanai. Jebkada cita lietoSana var izraisit ierices
bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma ierikosana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodro$inot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
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miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lpp.)

1. Vaka rokturis

Vaks

leksgja panna

Korpusa rokturis

. Sildisanas indikatora gaisma

. Stravas vads

. Slédza poga

Risu gatavosanas indikators

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Rezerves dalas un piederumi
(2. attéls 3. lpp.)

9. Risu kausing

10. Mérkruze

11. Silikona paliktnis

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiriana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZo$anas atlieku dé| ierice var izdalit vieglu sma-

ku pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un nenorada uz

defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

 Pirms ievietoSanas kermenT vienmér uzturiet pannas apaksu
tiru un sausu. Jebkuras atliekas starp pannas apaksu un sil-
ditaju izraisis plits darbibas traucéjumus.

o Neméginiet nospiest slédzi ar spéku, ja slédza pogu nevar
nospiest gatavosanas pozicija. Sledzis vienmer paliek “siltu-
ma uzturésanas” pozicija, kad panna neatrodas plitivai uzreiz
péc gatavosanas beigam.

* Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus iekSéja pan-
na, kamer ir aktivizéta gatavosanas vai siltuma uzturésanas
funkcija.

Ka pagatavot risus
1. Izmériet risus ar mérkausu.
¢ Nomazgajiet risus cita bloda, lidz ddens ir salidzinosi

dzidrs. Pirags var radit patikamu aromatu varitiem risiem.
RUpigi un atri nomazgajiet risus, lai efektivi nonemtu kli-
jas.
UZMANIBU! Uzpildot risus un Gdeni, neparsniedziet iek-
$8ja panna esosSo celtspgjas markgjumu. Tas lauj izvairi-
ties no noplides.



Piezime. Markejums norada pievienojama tUdens daudzu-
mu attiectba pret pagatavojamo tasidu risu daudzumu.
Pieméram, Ja ieksgja panna pievienojat 20 tasites risu,
piepildiet Gdeni, lidz atzime “20". Lai iegdtu vairak vai ma-
zak risu, piepildiet Gdeni saskana ar mark&jumiem iek$gja
panna.

2. Noslaukiet sausu un ievietojiet pannu risu plit. Parlieci-
nieties, ka panna ir tiesi saskaré ar sildrinki, pagriezot to
nedaudz pa labi pa kreisi, lidz ta pareizi piegul.
¢ Pirms lietoSanas noslaukiet pannas arpusi. Mitra panna

gatavosanas laika var radit plaisajosu troksni un sabojat
ierici.

3. Aizveriet vaku. Ja vaks nav kartigi aizvérts, gatavosanas re-
zultats tiks sasniegts.

4. Pievienojiet stravas vadu plitij un péc tam pievienojiet to
stravas avotam.

5. Nospiediet sledzi uz leju. ledegsies sarkanais gatavosanas
indikators, noradot gatavosanas procesa sakumu.

6. Kad risi ir gatavi, slédzis atvérsies. Indikators “Uzturét sasil-
Sanu” iedegsies, noradot, ka ir sakusies funkcija “Silstuma
uzturésana”.

7. Peéc tam, kad slédza poga pacelsies: atstajiet vaku vismaz
15 minites uz ierices, lai tvaicétu risus. Tas uzlabo tekstd-
ru, konsistenci un kopéjo pagatavoto risu kvalitati. Laiks
atskiras atkariba no risu veida un to daudzuma.

8. Atveriet vaku.

9. Sagrieziet un labi samaisiet risus ar piegadato kausinu vai
koka vai plastmasas kausinu. Neizmantojiet metala kausi-
nu.

10.P&c risu lietoSanas aizveriet vaku un uzturiet risus siltus. Ja
vélaties, lai risi nedaudz atdzistu, atveriet vaku un atvieno-
jiet stravas vadu no stravas kontaktligzdas, lai risi atdzistu
ieksgja panna.

UZMANIBU! Gatavoanas laika no tvaika atveres izplist karsts

tvaiks. BISTAMI NOSKALDESANAS! Lieto$anas laika nepark(a-

jiet ierici ar dranu vai citiem priekSmetiem.

Lietosanas padomi

e Gatavo risu siltuma uzturéSana ilgak par 5 stundam var izrai-
sit krasas mainu vai radit nepatikamu smaku.

o Siltuma uzturésanas laika panna paliek vismaz 6 pilnas varitu
risu blodas.

e Lai novérstu sausu, mainijusos efektu un nosodamu varito
risu smarzu, péc risu pasniegSanas turiet aréjo vaku pilnigi
aizvertu.

» Neatstajiet risu kausinu vai citus piederumus panna, kamér
tie ir silti.

* Nelietojiet siltuma uzturésanas funkciju, lai uzsilditu aukstos
risus.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un

lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
sanas.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

e |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru adeni.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lidzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Probléma lespgjamais iemesls | lespéjamais risinajums

Gatavosanas | Radas savienojuma Parbaudiet, vai ierice

indikators probléma ir pievienota stravas

neiedegas. vadam un vai spraudnis
ir stingri ievietots elek-
tribas kontaktligzda.

Indikatora lampina Nogadajiet ierici
ir bojata. pie piegadataja vai

pakalpojumu sniedzéja
remonta veiksanai.

Gatavosanas | Indikatora lampina Nogadajiet ierici

procesa ir bojata. pie piegadataja vai

beigas pakalpojumu sniedzéja

neiedegas remonta veiksanai.

indikators

“Uzturét

sasilSanu”.

Risu gatavo- | Jis pievienojat levérojiet iek3gjas

Sanas laika parak daudz tdens pannas ddens limena

no ierices risiem. indikatoru.

izlist Gdens.
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Gatavosanas pro-
cess nav sakts

Jauda nav ciesi pie-
slegta elektrotiklam.

lek$&ja panna nav
pareizi saskaré ar
sildelementu.

Parliecinieties, ka uz
sildelementa nav sve-
Skermenu atlieku.

Sildelements ir
bojats.

Nogadajiet ierici
pie piegadataja vai

pakalpojumu sniedzéja

remonta veikSanai.

édiens ir
parak ciets

Pagatavotais

Jis nepievienojat
risiem pietiekami
daudz ddens.

Jis varat pievienot
risus un ddeni propor-
cija 1:1,1.

Pagatavotais

Jis pievienojat

Jis varat pievienot

LIETUVIU

Risi nav Jus nepievienojat Jus varat pievienot
pilniba risiem pietiekami risus un ddeni propor- .
pagatavoti. daudz udens. cija1:1,1. Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

édiens ir pa- | parak daudz idens | risus un Gdeni propor- « NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
rak miksts risiem. cija1:09. tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
Risi ir apde- | Risi nav labi no- Izskalojiet risus, [idz prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
qusi skaloti. ddens sak izpldst. remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
- - . muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

lerfce Temperatras Nogadajiet jerici « ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
autornatiski kontrole ir bojata. pie piegadataja vai - . v ) ‘ )
neieslédzas pakalpojumu sniedzéja maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,
“silta” remonta veik$anai. nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
reZima. suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

Garantija prie maitinimo Zaltinio.

ISPEJIMAS! VISADA ijunkite prietaisa pried atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siy nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.
Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.
Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M= 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

* Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

* Démesys! Nepilkite skalbiniu virs MAX lygio.

 Bikite atsargUs ir nedeformuokite vidinés keptuvés ir venkite
grubaus elgesio. Vidinio prikaistuvio deformacija neigiamai
paveiks maisto gaminima ir islaikys Silta veikima.

* Nenaudokite vidinio prikaistuvio, jei jis deformuotas.

e Vidinio prikaistuvio Sildymo pavirSiai veikimo metu labai
jkaista. Visada lieskite tik rankenas.

o Naudokite tik plastikinj ar medinj kauselj, kad iSimtuméte
ryzius i8 \WAU\". Metalinis kauelis sugadins vidinio prikais-
tuvio danga.

 Nepalikite ryZiy kauselio ar kitu daikty vidiniame prikaistuvy-
je, kol aktyvi Silta funkcija.

« Siltos funkcijos palaikymas yra tik trumpa laika. Nenaudokite
Sios funkcijos ilgiau nei 12 val. arba per naktj.

» PERSPEJIMAI! Norédami palengvinti prikaistuvio nuémima,
Siek tiek perkelkite jj i$ kairés j deSine kélimo metu.

» Nenaudokite prikaistuvio tiesiai ant atviros ugnies.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercinéms reikmems, pa-
vyzdziui, restorany, valgykly, ligoniniu virtuvése ir komerci-
nése jmonése, tokiose kaip kepyklos, mésininkai ir kt., bet ne
nuolatinei masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas tik ryZiams gaminti ir virtiems ryziams pa-
laikyti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-

ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Dangcio rankena

Dangtis

Vidinis prikaistuvis

Korpuso rankena

ISlaikykite Sildymo indikatoriaus lempute

Maitinimo laidas

Perjungimo mygtukas

Ryziy kepimo indikaciné lemputé

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju

® N og W

Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psl.)

9. RyZiy kauselis

10. Matavimo puodelis

11. Silikonine pagalvéle

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bddus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

e Pries dédami | kiina, prikaistuvio dugna visada laikykite Svaru
ir sausa. Dél bet kokiu likuciy tarp prikaistuvio apacios ir Sil-
dytuvo viryklé suges.

* Nebandykite jéga paspausti jungiklio, jei jungiklio mygtuko
nepavyksta nuspausti maisto gaminimo padétyje. Kai prikais-
tuvis néra virykléje arba iskart po to, kai baigiamas gaminti,
jungiklis visada lieka ..islaikyti atSilima”.

* Kol veikia kepimo arba Siltos funkcijos, nepalikite ryZiu kau-
Selio ar kity daikty vidiniame prikaistuvyje.

Kaip virti ryZius
1. ISmatuokite ryZius matavimo indeliu.

* Nuplaukite ryZius j kita dubeni, kol vanduo bus palyginti
skaidrus. Sélenos gali suteikti malony kvapa virtiems ry-
Ziams. Kruopsdiai ir greitai nuplaukite ryZius, kad sélenos
bitu veiksmingai pasalintos.

PERSPEJIMAS! Pildydami ryzius ir vandenj, neviréykite
talpos Zenklinimo vidiniame prikaistuvyje. Taip siekiama

iSvengti iSsiliejimo.
o @




Pastaba: Zenklai rodo vandens kiekj, kuris turi biti pride-
tas atsizvelgiant j ryZiy puodeliu kiek]. pvz., Jei | vidinj inda
ipilate 20 puodeliu ryZiu, jpilkite vandens iki Zymos 20"
Jei ryziy yra daugiau ar maziau, pripilkite vandens pagal
Zymes jvidinj inda.

2. Nusluostykite sausai ir jdekite keptuve | ryZiu virykle. Pati-
krinkite, ar prikaistuvis tiesiogiai lieciasi su kaitinimo ploks-
te, Siek tiek pasukdami jj | deSine j kaire, kol jis tinkamai
jsistatys.

e Pries naudodami nusausinkite prikaistuvio iSore. Kepant
Slapias prikaistuvis gali jskilti ir sugadinti jrenginj.

3. UZdarykite dangtj. Jei dangtis néra saugiai uZdarytas, bus
pasiektas maisto gaminimo rezultatas.

4. Prijunkite maitinimo laida prie viryklés, tada prijunkite ji prie
maitinimo $altinio.

5. Paspauskite jungiklj Zemyn. Uzsidegs raudona kepimo lem-
puté, rodanti maisto gaminimo proceso pradzia.

6. Kai ryZiai bus paruosti, jungiklis pasirodys. |siZiebs indi-
katorius .Kepimo Siluma”, reiskiantis, kad jjungta funkcija
.Kepimo Siluma”.

7. Kai jungiklio mygtukas isSoka: palikite dangtj ant prietaiso
maziausiai 15 minuciu, kad ryZiai garuotu. Tai pagerina virti
ryziu tekstdra, konsistencija ir bendra kokybe. Laikas ski-
riasi priklausomai nuo ryziu rdsies ir ju kiekio.

8. Atidarykite dangtj.

9. Nukirpkite ir gerai sumaisykite ryZius su pateiktu kauseliu
arba mediniu ar plastikiniu kauseliu. Nenaudokite metalo
scoop.

10.18gére ryZiy, uzdarykite dangtj ir laikykite ryZius Siltus. Jei
norite, kad ryziai Siek tiek atvésty, atidarykite dangtj ir is-
traukite maitinimo laida i$ maitinimo lizdo, kad ryZiai batuy
atvésinti vidiniame prikaistuvyje.

Démesys! Gaminimo proceso metu i$ gary ventiliacijos angos

iSteka kardtas garas. SUKCIAVIMO PAVOJUS! Nedenkite prie-

taiso, kai naudojamasi Sluoste ar kitais daiktais.

Naudojimo patarimai

o [Slaikyti virti ryZiai Silta ilgiau nei 5 valandas gali sukelti spal-
vos pasikeitima arba sukelti nemalonuy kvapa.

* |Slaikant Siluma prikaistuvyje lieka maZiausiai 6 pilni dubenys
virty ryZiu.

» Norédami iSvengti sauso, pakitusios spalvos poveikio ir ne-
malonaus virtiems ryZiams kvapo, patiekiant ryzius, iSorinj
dangtj laikykite visiSkai uZdaryta.

 Nepalikite ryZiu kauselio ar kitu indu keptuvéje, kol jie bus
Silti.

* Nenaudokite Siltos funkcijos, kad pasildytuméte likusius Sal-
tus ryZius.

Valymas ir prieZidra

» Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros $varos buklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai ivalytas, jo naudojimo trukme
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bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirSiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
isvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektros komponentus.

* [Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

o Neéra jokiu daliy, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

Techniné priezira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trik¢iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités
tiekéja / paslaugy teikéja

Problema

Galima priezastis

Galimas sprendimas

Nesviecia maisto
gaminimo indika-
torius.

Yra rysio problema

Patikrinkite, ar
prietaisas prijungtas
prie maitinimo laido
ir ar kistukas tvirtai
jkistas | elektros
lizda.

Indikaciné lemputé
yra sugedusi.

Paimkite prietaisa

| savo tiekéja arba
techninés prieZidros
paslaugu teikéja,
kad ji suremontuo-
tuméte.

Pasibaigus
gaminimo pro-
cesui, indikaciné
lempute , Laikyti
atsilima” neuz-
sidega.

Indikaciné lemputé
yra sugedusi.

Paimkite prietaisa

j savo tiekéja arba
techninés priezidros
paslaugu teikéja,
kad jj suremontuo-
tumete.

Gaminant ryZius
i$ prietaiso iSsi-
lieja vanduo.

| ryZius pridéjote
per daug vandens.

Vadovaukités van-
dens lygio indikacija
vidiniame prikais-
tuvyje.




RyZiai néra

kruopsciai iSvirti.

Jus nepridéjote
pakankamai
vandens | ryZius.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
RN

Maisto gaminimo
procesas dar
neprasidéjo

Maitinimo Saltinis
néra tvirtai pri-
jungtas.

Vidinis prikaistuvis
netinkamai lieciasi
su kaitinimo ele-

Isitikinkite, kad ant
kaitinimo elemento
néra pasaliniu

mentu. likuciu.

Pazeistas kaitini-
mo elementas.

Paimkite prietaisa

I savo tiekeja arba
techninés priezitros
paslaugu teikéja,
kad jj suremontuo-
tuméte.

Virtas yra per
sunkus

Jis nepridéjote Galite prideti ryziy
pakankamai ir vandens santykiu
vandens j ryZius. (HAN

Virtas yra per
minkstas

| ryzius pridéjote
per daug vandens.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
1:0,9.

Ryziai iSdeginti Ryziai nebuvo

gerai iSskalbti.

Nuskalaukite ryzius,
kol vanduo taps
skaidrus.

Prietaisas
automatiskai
nepersijungia j
Lislaikyti Silta”
rezima.

Sugedo tempera-
taros kontrolé.

Paimkite prietaisa

I savo tiekéja arba
techninés prieZiros
paslaugu teikéja,
kad jj suremontuo-
tumete.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jUsuy atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bdty apsaugota zmoniu sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparagdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

e Tenha cuidado para nao deformar o recipiente interior e evi-
tar o travao dspero. A deformacéo da panela interior afectara
negativamente a cozedura e manterd o desempenho quente.

* N3o utilize o recipiente interior se estiver deformado.

e As superficies de aquecimento da panela interior estao a fi-
car muito quentes durante o funcionamento. Toque sempre
apenas nas pegas.

o Utilize apenas uma colher de pléstico ou madeira para retirar
0 arroz da aplicacdo. A colher de metal danificara o revesti-
mento do recipiente interior.

¢ Nao deixe a colher de arroz ou outros objetos no recipiente
interior enquanto a funcdo de manter quente estiver ativa.

e A funcdo Manter quente é apenas por um curto periodo de
tempo. Nao utilize a funcao durante mais de 12 horas ou du-
rante a noite.

¢ CUIDADOS! Para facilitar a remocao do tacho, mova-o ligei-
ramente da esquerda para a direita durante a elevacao.

* N3o utilize o tacho directamente sobre fogo aberto.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em estabelecimentos comerciais como pa-
darias, talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em
massa de alimentos.

* O aparelho foi concebido apenas para cozinhar arroz e man-
ter a temperatura do arroz cozinhado. Qualquer outra utili-
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zacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho esté classificado como classe de proteccdo | e
tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer um fio de
escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Pegada tampa

Tampa

Tabuleiro interior

Pega do corpo

Mantenha a luz indicadora de aquecimento

Cabo de alimentacao

Botao de comutacao

8. Luzindicadora de cozedura em arroz

Observacdo: O contelido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.
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Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

9. Colher de arroz

10. Copo de medicao

11. Base de silicone

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

« Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (consul-
te ==> Limpeza e manutenc&o).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-

Lho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido aos residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal

e nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Mantenha sempre o fundo do tacho limpo e seco antes de o
colocar no corpo. Quaisquer residuos entre o fundo da panela
e 0 aquecedor irdo provocar avarias na fritadeira.

¢ N&o tente premir o interruptor a forca se o botdo do inter-



ruptor ndo puder ser premido na posicao de cozedura. O
interruptor permanece sempre na posicao “manter o aqueci-
mento” quando a panela ndo estd na fritadeira ou logo apés a
cozedura estar concluida.

* N&o deixe a colher de arroz ou outros objetos no recipiente
interior enquanto a funcao cozinhar ou manter quente estiver
ativa.

Como cozinhar arroz

1. Meca o arroz com o copo medida.

e Lave 0 arroz noutra tigela até a dgua ficar relativamen-
te limpa. Bran pode dar um odor desagradavel ao arroz
cozinhado. Lave o arroz abundante e rapidamente para
remover eficazmente o farelo.

ATENCAO! Nio exceda a marca de capacidade no reci-
piente interior quando encher arroz e 4gua. Isto para evi-
tar derrames.

Nota: As marcas representam a quantidade de agua a
adicionar em relacdo a quantidade de chavenas de arroz a
cozinhar. Por exemplo, Se adicionar 20 chavenas de arroz
no recipiente interior, encha com 4gua até a marca “20".
Para mais ou menos arroz, encha com agua de acordo
com as marcas no recipiente interior.

2. Seque e coloque a panela na fritadeira de arroz. Certifique-
-se de que a panela esta directamente em contacto com a
placa de aquecimento rodando-a ligeiramente para a direita
e para a esquerda até encaixar correctamente.
¢ Seque o exterior da panela antes de utilizar. Uma panela

motlhada pode provocar ruido de fissuras durante a coze-
dura e danificar o aparelho.

3. Feche atampa. Se a tampa nao for fechada com seguranca,
o resultado da cozedura serd afectado.

4. Ligue o cabo de alimentacdo a fritadeira e, em seguida, li-
gue-o a fonte de alimentacao.

5. Prima o interruptor para baixo. A luz vermelha “Cozinhar”
acende-se para indicar o inicio do processo de cozedura.

6. Quando o arroz estiver pronto, o interruptor ird aparecer.
0 indicador "Manter aquecimento” acende-se para indicar
que a funcao “Manter quente” foi iniciada.

7. Depois de o botdo do interruptor saltar para cima: deixe a
tampa no aparelho durante pelo menos 15 minutos para
deixar o arroz repousar ao vapor. Isto melhora a textura,
a consisténcia e a qualidade geral do arroz cozinhado. O
tempo varia consoante os diferentes tipos de arroz e a sua
quantidade.

8. Abra atampa.

9. Retire e misture bem o arroz com a colher fornecida ou com
uma colher de madeira ou plastico. Nao utilize uma colher
de metal.

10.Depois de tomar um pouco de arroz, feche a tampa e man-
tenha o arroz quente. Se quiser que o arroz arrefeca um
pouco, abra a tampa e desligue o cabo de alimentacdo da
tomada para deixar o arroz a arrefecer no recipiente interior.

ATENGAO! Durante o processo de cozedura, o vapor quente es-

capa da ventilacao de vapor. PERIGO DE ESCALA! N3o cubra o

aparelho durante a utilizacdo com um pano ou outros objetos.

Sugestoes de funcionamento

* Manter o arroz cozinhado quente durante mais de 5 horas
pode causar descoloracao ou gerar um odor censuravel.

¢ No minimo, restam 6 tigelas cheias de arroz cozinhado na

panela durante o aquecimento.

* Para evitar um efeito seco e descolorado e um odor censura-
vel do arroz cozinhado, mantenha a tampa exterior perfeita-
mente fechada depois de servir arroz.

¢ Nao deixe a colher de arroz ou outros utensilios na panela
enquanto estiver quente.

* Nao utilize a funcdo manter quente para reaquecer os restos
de arroz frio.

Limpeza e manutencao

o« ATENGAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficarao molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel | Solucdo possivel

O'indicador de Existe um Verifique se o aparelho
cozedura nao problema de esta ligado ao cabo
acende. ligacao de alimentacdo e se a

ficha esta bem inserida
na tomada elétrica.

Aluzindicadora
estd avariada.

Leve o aparelho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Aluz indicadora
esta avariada.

Aluz indicadora
“Manter aque-
cimento” nao
acende quando o
processo de coze-
dura terminar.

Leve o aparetho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Derrame 4gua do | Adicionou de- Siga a indicacdo do
aparetho durante | masiada agua nivel de dgua no
a cozedura com a0 arroz. recipiente interior.

arroz.

Nao adicionou Pode adicionar arroz
agua suficiente | e dgua na proporcéo
ao arroz. de 1:1,1.

0 arroz nado esta
bem cozinhado.

0 processo de
cozedura nao
foi iniciado

Aalimentacdo ndo esta
bem ligada.

A panela inte-
rior ndo esta
em contacto
com o elemento
de aqueci-
mento.

Certifique-se de que
nao existem residuos
estranhos no elemento
de aquecimento.

0 elemento de
aguecimento
est danificado.

Leve 0 aparetho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

Nao adicionou Pode adicionar arroz
agua suficiente | e dgua na proporcao
ao arroz. de 1:1,1.

0 cozinhado é
demasiado duro

Pode adicionar arroz
e gua na proporcao
de 1:0,9.

Adicionou de-
masiada agua
ao arroz.

0 cozinhado esta
demasiado macio

0 arroz ndo foi
bem enxa-
guado.

0 arroz estd
queimado

Enxagle o arroz até
que a 4gua escorra.

0 controlo da
temperatura
esta defeituoso.

0 aparelho ndo
muda automa-
ticamente para
o modo “manter

Leve 0 aparetho ao
seu fornecedor ou
prestador de servicos
para reparacao.

quente”.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
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devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
™ .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

A iPELIGRO! |RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

* jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.



 Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las

que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato

para que se ventile durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.
e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos.

« ATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

* Tenga cuidado de no deformar la bandeja interior y evite
el aspero arrugado. La deformacion de la sartén interior
afectara negativamente a la coccién y mantendré el rendi-
miento caliente.

* No utilice la bandeja interior si est4 deformada.

e Las superficies de calentamiento de la bandeja interior se
estan calentando mucho durante el funcionamiento. Toque
siempre las asas Unicamente.

e Utilice solo una cuchara de plastico o madera para sacar el
arroz del aparato. La pala de metal dafiard el recubrimiento
de la bandeja interior.

* No deje la pala de arroz ni otros objetos en la bandeja interior
mientras la funcion de mantener caliente esté activa.

¢ Mantener la funcién caliente es solo durante un breve perio-
do de tiempo. No utilice la funcién durante méas de 12 horas
o durante la noche.

 {PRECAUCIONES! Para facilitar la extraccion de la bandeja,
muévala ligeramente de izquierda a derecha durante el le-
vantamiento.

¢ No utilice la bandeja directamente sobre fuego abierto.

Uso previsto

o Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo en cocinas de restaurantes, canti-
nas, hospitales y en empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para produccién masiva continua de
alimentos.

e El aparato estd disefiado solo para cocinar arroz y mantener
la temperatura del arroz cocido. Cualquier otro uso puede
provocar dafos en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tier-
ra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Mango de la tapa

Tapa

Bandeja interior

Mango del cuerpo

Mantenga la luz indicadora de calentamiento

Cable de alimentacion

Boton de interruptor

8. Luzindicadora de coccién de arroz

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones

mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 3)

9. Cuchara de arroz

10. Vaso medidor

11. Almohadilla de silicona

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

* Mantenga siempre la parte inferior de la bandeja limpia y
seca antes de colocarla en el cuerpo. Cualquier residuo entre
la parte inferior de la sartén y el calentador haré que la coci-
na no funcione correctamente.

¢ No intente pulsar el interruptor forzado si no se puede pulsar
el boton delinterruptor en la posicion de coccion. Elinterrup-
tor siempre permanece en la posicion de “mantener caliente”
cuando la olla no estd en la olla o justo después de que se
haya completado la coccidn.

* No deje la pala de arroz ni otros objetos en el recipiente inte-
rior mientras la funcién de coccién o mantenimiento del calor
esté activa.

Como cocinar el arroz

1. Mida el arroz con el cubilete.

e Lave el arroz en otro recipiente hasta que el agua esté re-

lativamente clara. El salvado puede dar un olor agradable
al arroz cocido. Lave el arroz a fondo y répidamente para
extraer el salvado de manera eficaz.
iPRECAUCIfJN! No exceda la marca de capacidad de la
bandeja interior cuando llene arroz y agua. Esto para evi-
tar derrames.
Nota: Las marcas representan la cantidad de agua que se
anadird en relacion con la cantidad de tazas de arroz que
se cocinaran. P. ej., Si afades 20 tazas de arroz en la ban-
deja interior, llena de agua hasta que aparezca la marca
“20". Para mas o menos arroz, llena el recipiente interior
con agua segun las marcas.

2. Secar con un pafo y colocar la sartén en la olla de arroz.
Asegurese de que la bandeja esté directamente en contacto
con la placa de calentamiento girandola ligeramente de de-
recha a izquierda hasta que encaje correctamente.
¢ Seque el exterior de la bandeja antes de usarla. Una sar-

tén himeda puede causar ruido de agrietamiento durante
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la coccidn y danar la unidad.

3. Cierre la tapa. Si la tapa no esté bien cerrada, el resultado
de la coccidn se vera afectado.

4. Conecte el cable de alimentacién a la cocina y conéctelo a la
fuente de alimentacion.

5. Pulse elinterruptor hacia abajo. La luz roja “Cocinar” se en-
cenderd para indicar el inicio del proceso de coccidn.

6. Cuando el arroz esté listo, aparecerd el interruptor. El indi-
cador "Mantener caliente” se iluminard para indicar que se
ha iniciado la funcién "Mantener caliente”.

7. Después de que el boton del interruptor se levante: deja la
tapa al menos 15 minutos en el aparato para vaporizar el
arroz. Esto mejora la textura, consistencia y calidad gene-
ral del arroz cocido. El tiempo varia con diferentes tipos de
arrozy su cantidad.

8. Abra la tapa.

9. Cuchara y mezcle bien el arroz con la cuchara suministra-
da o con una cuchara de madera o plastico. No utilice una
cuchara de metal.

10.Después de tomar un poco de arroz, cierra la tapa y man-
tén el arroz caliente. Si quieres que el arroz se enfrie un
poco, abre la tapa y desenchufa el cable de alimentacion de
la toma de corriente para dejar el arroz frio en la bandeja
interior.

iATENCIf]N! Durante el proceso de coccion, el vapor caliente se

escapa de la ventilacion de vapor. jPELIGRO DE ARRUGAS! No

cubra el aparato durante su uso con un pafio u otros objetos.

Consejos de funcionamiento

* Mantener el arroz cocido caliente durante mas de 5 horas
puede causar decoloracion o generar un olor objetable.

* Almenos 6 cuencos llenos de arroz cocido permanecen en la
bandeja mientras se mantiene caliente.

* Para evitar un efecto seco y descolorido y un olor censurable
del arroz cocido, mantenga la tapa exterior perfectamente
cerrada después de servir el arroz.

* No deje la pala de arroz ni otros utensilios en la sartén mien-
tras la mantiene caliente.

* No utilice la funcion de mantener caliente para recalentar el
arroz frio sobrante.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

¢ No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

 Siel aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.



o Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

o Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
vo y enjuague con agua limpia.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Ninguna pieza es apta para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Elarroz no esta
bien cocido.

No ha anadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arrozy agua en
una proporcion de
(AN

El proceso de
coccion no ha
comenzado

La alimentacién no
esta bien enchu-
fada.

La bandeja interior
no esta en contac-
to correctamente
con el elemento de
calentamiento.

Asegurese de que
no haya residuos
extranos en la
resistencia.

La resistencia esta
danada.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

La coccidn es
demasiado dura

No ha afadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arroz y agua en
una proporcion de
1.1

La coccion es de-
masiado blanda

Agregé demasiada
aguaal arroz.

Puede agregar
arrozy agua en
una proporcion de

Elarroz esta
quemado

Elarroz no se ha
aclarado bien.

Enjuague el arroz
hasta que el agua
salga limpia.

El aparato no
cambia auto-
méticamente al
modo “mantener
caliente”.

El control de
temperatura esta
defectuoso.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
Servicios para su
reparacion.

Problema

Causa posible

Posible solucién

Elindicador de
coccion no se
enciende.

Hay un problema
de conexion

Compruebe si

el aparato estéd
conectado al cable
de alimentaciony
si el enchufe esta
firmemente inser-
tado en la toma de
corriente.

La luzindicadora
esta defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
servicios para su
reparacion.

La luz indicadora
“Mantener el ca-
lentamiento” no se
enciende cuando
termina el proceso
de coccion.

La luzindicadora
esta defectuosa.

Lleve el aparato
a su proveedor
o proveedor de
Servicios para su
reparacion.

Elagua sale del
aparato durante la
coccién del arroz.

Agreg6 demasiada
agua al arroz.

Siga la indicacion
de nivel de agua en
la bandeja interior.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
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sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny dcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéajania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovévajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamzite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokuUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

«péﬂ

* Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
o UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

« POZOR! Naplii nenaplfiajte nad Grovei MAX.

 Davajte pozor, aby ste nezdeformovali vnitornd panvicu a aby
ste sa vyhli drsnému povrchu. Deformécia vnitornej panvice
nepriaznivo ovplyvni varenie a udrzi teply vykon.

¢ VnutornU panvicu nepouZzivajte, ak je zdeformovana.

 Ohrievacie plochy vnitornej panvice sa pocas prevadzky velmi
zohrievaju. VZdy sa dotykajte len rukovati.

* Na odstranenie ryze z aplikacie pouZivajte iba plastovi alebo
drevend naberacku. Kovové naberacka poskodi povlak vni-
tornej panvice.

* RyZov( naberacku ani iné predmety nenechavajte vo vnitor-
nej panvici, kym je aktivna funkcia udrZiavania tepla.

¢ Funkcia udrzania teploty je len na kratku dobu. Tdto funkciu
nepouzivajte dlhsie ako 12 hodin alebo cez noc.

¢ UPOZORNENIA! Panvicu pocas zdvihania mierne posunte
zlava doprava, aby ste ju mohli vybrat.

* Panvicu nepouZivajte priamo na otvorenom ohni.

Urcené pouzitie

o Toto zariadenie je uréené na komercné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v komercnych
podnikoch, ako st pekarne, masiarstva atd’, ale nie na nepre-
trzitd hromadnd vyrobu jedla.

 Spotrebi¢ je urceny iba na varenie ryZe a udrziavanie teploty
uvarenej ryze. Akékolvek iné pouZitie moze viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

® Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu



zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje ri-
ziko zasahu elektrickym pradom poskytnutim dnikového drotu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Rukovat veka

Veko

Vndtorna panvica

Rukovat tela

Kontrolka zohrievania nadalej svieti

Napéjaci kabel

Tlacidlo spinaca

Kontrolka pecenia ryze

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze Lisit od zo-
brazenych ilustréacii.
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Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 3)

9. RyZova naberacka

10. Odmerka

11. Silikénova podlozka

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a drzba).

 Skontrolujte, Ci je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

* Obal si uschovajte, ak ho planujete v buddcnosti uskladnit.

* Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z vroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Pred vloZenim dna panvice do tela ju vzdy udrZujte Cistd a
suchu. Akékolvek zvysky medzi dnom panvice a ohrievacom
spdsobia poruchu sporaka.

¢ NepokUsajte sa stlacit spinac silou, ak sa tlacidlo spinaca
neda stlacit v polohe varenia. Ak sa panvica nenachadza v
sporaku alebo tesne po ukoncenfvarenia, spinac vzdy zostane
v polohe ,udrZiavat zohrievanie”.

¢ RyZov( naberacku ani iné predmety nenechavajte vo vnutor-
nej panvici, kym je zapnuta funkcia varenie alebo udrziavanie
teploty.

Ako varit ryzu

1. Odmerajte ryzu pomocou odmerky.
¢ Ryzu umyte v inej miske, kym nebude voda relativne cis-

ta. Bran moze varenej ryzi vydavat neprijemny zépach.
Dékladne a rychlo umyte ryzu, aby ste G¢inne odstranili
otruby.

UPOZORNENIE! Pri plneni ryZe a vody neprekracujte ob-
jem uvedeny na vnutornom pekaci. Predidete tak rozliatiu.
Poznamka: Znacky predstavujd mnoZstvo vody, ktoré sa
ma pridat vo vztahu k mnoZstvu Salok ryze, ktoré sa maju
uvarit. Napr. Ak do vndtorného hrnca pridate 20 Salok ryze,
naplite vodu a7 do oznacenia .20". Pre viac alebo menej
ryze naplite vodu podla znaciek do vnitorného pekaca.

2. Utrite dosucha a vloZte panvicu do ryZového sporaka. Dbajte
na to, aby bola panvica priamo v kontakte s vyhrevnou plat-
fou tak, Ze ju mierne pootocite doprava dolava, kym nebude
spravne na svojom mieste.

e Pred pouzitim utrite vonkajsiu cast panvice dosucha.
Mokré panvica méZze pocas varenia sposobovat praskavy
zvuk a méZe poskodit jednotku.

3. Zatvorte veko. Ak veko nie je bezpecne zatvorené, vysledok
varenia sa dosiahne.

4. Pripojte napéjaci kabel k spordku a potom ho pripojte k
zdroju napajania.

5. Stlacte spinac nadol. Cervend kontrolka .Pecenie” sa roz-
svieti, Co indikuje zaCiatok procesu varenia.

6. Ked je ryza pripravend, prepinac sa vysunie. Ukazovatel
.Uchovat zahrievanie” sa rozsvieti, ¢o znamena, Ze sa spus-
tila funkcia ..Uchovat zahrievanie”.

7. Ked sa objavi tlacidlo prepinaca: nechajte pokrievku aspon
15 mindt na zariadeni, aby sa ryza naparila. Tym sa zlepsuje
textdra, konzistencia a celkova kvalita uvarenej ryze. Cas sa
liSi v zavislosti od roznych druhov ryZe a jej mnoZstva.

8. Otvorte veko.

9. Ryzu dobre odmerajte a premiesajte s dodanou odmerkou
alebo drevenou alebo plastovou odmerkou. NepouZivajte
naberacku na kov.

10.Po uziti ryze zatvorte veko a ryzu udrzujte tepld. Ak chcete,
aby ryZa trochu vychladla, otvorte veko a odpojte napéjaci
kébel od elektrickej zasuvky, aby ryza vychladla vo vnatornej
panvici.

POZOR! Pocas varenia unika z vyduchu pary hortca para. NE-

BEZPECENSTVO PODAVANIA! Spotrebi¢ pocas pouZivania ne-

zakryvajte handrickou ani inymi predmetmi.

Prevadzkové tipy

e UdrZanie uvarenej ryze v teple dlhsie ako 5 hodin moZe spo-
sobit zmenu farby alebo vytvorit neprijemny zapach.

e Pocas udrziavania teploty zostane v panvici minimalne 6 pl-
nych misiek uvarenej ryze.

e Aby ste predisli suchému, sfarbeniu a nevhodnému zapachu
uvarenej ryZe, po servirovani ryze nechajte vonkajSie veko
Gplne zatvorené.

¢ Nenechdvajte ryZovi naberacku ani iné pomdcky v panvici,
kym ich udrZiavate teplé.

¢ Na zohrievanie zvySnej studenej ryZe nepouzivajte funkciu
udrzania teploty.

Cistenie a Gdrzba
¢ POZOR! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladn(t.
o @




* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave istoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnif jeho Zivotnost a spGsobit nebezpe¢nd situaciu.

e ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e 7 hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnutro nddoby vyCistite neabrazivnym cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju ¢istou vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestaite ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

 Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiuijte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Mozn4 pricina Mozné riesenie

Ukazovatel pecenia
sa nerozsvieti.

Vyskytol sa prob-
|ém s pripojenim

Skontrolujte, ¢i je
spotrebi¢ pripojeny
k napajaciemu
kablu a ¢ije
zastrcka pevne
zasunuta do elek-
trickej zasuvky.

Kontrolka je
chybna.

Spotrebi¢ odneste

k svojmu dodavate-
lovi alebo poskyto-
vatelovi sluzieb na

opravu.

Kontrolka ,Ucho-
vavajte zohrieva-
nie” sa po skonceni
procesu varenia
nerozsvieti.

Kontrolka je
chybna.

Spotrebi¢ odneste

k svojmu dodavate-
lovi alebo poskyto-
vatelovi sluzieb na

opravu.

O -

Pocas varenia
ryze zo spotrebica
vyteka voda.

Do ryze ste pridali
prilis vela vody.

Postupujte

podla ukazovatela
hladiny vody na
vnUtornej panvici.

Ryza nie je doklad-
ne uvarena.

Do ryZe ste
nepridali dostatok
vody.

RyZu a vodu moze-
te pridat v pomere
1:1.1.

Proces varenia sa
nespustil

Napéjanie nie je
pevne zapojené.

Vn(tornd panvica
nie je spravne v
kontakte s ohrie-
vacim prvkom.

Uistite sa, ze

na ohrievacom
prvku nie st Ziadne
cudzie zvysky.

Ohrievaci prvok je
poskodeny.

Spotrebi¢ odneste

k svojmu dodavate-
[ovi alebo poskyto-
vatelovi sluZieb na

opravu.

Varené jedlo je
prilis tazké

Do ryze ste
nepridali dostatok
vody.

RyZu a vodu moze-
te pridat v pomere
11,1

Varené jedlo je
prilis makke

Do ryze ste pridali
prili$ vela vody.

RyZu a vodu méze-
te pridat v pomere
1:0,9.

RyZa je spalena

RyZza nebola dobre
preplachnuta.

Ryzu oplachuijte,
kym voda nebude
Cistd.

Spotrebic sa auto-
maticky neprepne
do reZimu udrZia-
vania teploty.

Ovladanie teploty
je chybné.

Spotrebi¢ odneste

k svojmu dodavate-
[ovi alebo poskyto-
vatelovi sluZieb na

opravu.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidciu, a to ani priamo, ani prostred-
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nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

« ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lnge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heender.

¢ Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med

apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ BEMARKNING! Fyld ikke belastningen over MAX-niveau.

* Pas pa ikke at deformere den indvendige gryde og undgé hard
handtering. Deformation af den indvendige pande vil pavirke
tilberedningen negativt og holde den varm.

* Brug ikke inderskalen, hvis den er deformeret.

* Varmefladerne pd den indvendige pande bliver meget varme
under drift. Rer altid kun ved handtagene.

* Brug kun en plast- eller traeske til at tage ris ud af appara-
tet. Metalskeen vil beskadige belaegningen pé den indvendige
pande.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i den indvendige
pande, mens varmfunktionen er aktiv.

 Holde varm funktion er kun for kort periode. Brug ikke funk-
tionen i mere end 12 timer eller natten over.

* FORSIGTIG! For at lette fjernelsen af panden skal du flytte
den en smule fra venstre mod hgjre under lgft.

* Brug ikke panden direkte ved dben ild.

Tilsigtet brug

* Denne enhed er beregnet til kommercielle anvendelser, for
eksempel i kekkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er kun beregnet til tilberedning af ris og til at holde
temperaturen pa de kogte ris. Enhver anden brug kan fere til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.
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Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pé side 3)

1. Lagets handtag

Lag

Indvendig pande

Kropshandtag

Hold opvarmningsindikatorlampen

Strgmkabel

Skift knap

8. Kontrollampe for ristilberedning

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

No g, wN

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pa side 3)

9. Ris-scoop

10. Malekop

11. Silikonepude

Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma& enheden
ikke anvendes.

* Rengar tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEM/ERK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

¢ Hold altid bunden af panden ren og ter, for du seetter den i
kroppen. Eventuelle rester mellem bunden af gryden og var-
meapparatet vil fordrsage funktionsfejl i komfuret.

* Forsgg ikke at trykke pa kontakten med magt, hvis der ikke
kan trykkes pa knappen i tilberedningspositionen. Kontakten
forbliver altid i "holdeopvarmning”-position, n&r panden ikke
er i komfuret, eller lige efter tilberedningen er faerdig.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i den indvendige
gryde, mens tilberedningen eller opbevaringen af varm funk-
tion er aktiv.

o -

Séadan tilbereder du ris

1. Mé&lris med mélebageret.

e Vask ris i en anden skal, indtil vandet er relativt klart. Bran
kan give en behagelig lugt til kogte ris. Vask ris grundigt
og hurtigt for effektivt at fjerne klid.

FORSIGTIG! Overskrid ikke kapacitetsmarkeringen i den
indvendige pande, nar du fylder ris og vand. Dette for at
undga spild.

Bemaerk: Markeringerne repraesenterer maengden af
vand, der skal tilsaettes i forhold til maengden af kopper
ris, der skal koges. F.eks. Hvis du tilszetter 20 kopper ris i
den indvendige pande, skal du fylde vand, indtil markerin-
gen "20". For mere eller mindre ris, fyld vand i henhold til
markeringerne i den indre pande.

2. Tor panden af, og laeg den i riskomfuret. Sgrg for, at panden
er i direkte kontakt med varmepladen ved at dreje den en
smule fra hgjre mod venstre, indtil den passer korrekt.

* Tor ydersiden af panden inden brug. En vad pande kan for-
arsage revnestgj under tilberedningen og kan beskadige
enheden.

3. Luk @get. Hvis l&get ikke er lukket forsvarligt, vil tilbered-
ningen blive effektueret.

4. Seet netledningen pad komfuret, og slut den derefter til
strgmforsyningen.

5. Tryk kontakten ned. Den rgde "Cooking”-lampe lyser for at
angive starten pa tilberedningen.

6. Nar risen er klar, vil kontakten dukke op. Indikatoren 'Be-
hold opvarmning’ lyser for at angive, at ‘Behold varm-funk-
tionen’ er startet.

7. Efter at kontakten er hoppet op: lad laget veere pa apparatet
i mindst 15 minutter for at dampe risen. Dette forbedrer
teksturen, konsistensen og den overordnede kvalitet af den
kogte ris. Tiden varierer med forskellige typer ris og dens
maengde.

8. Abn laget.

9. Skrab og bland risen godt med den medfglgende scoop eller
en tree- eller plastikske. Brug ikke metalske.

10.N&r du har taget ris, skal du lukke l&get og holde risene
varme. Hvis du vil have, at risen keler lidt ned, skal du dbne
laget og tage stremledningen ud af stikkontakten for at lade
risen kole af i den indvendige gryde.

BEMARKNING! Under tilberedningen slipper varm damp ud

af dampudluftningen. FARE FOR FINDING! Apparatet ma ikke

tildeekkes under brug med en klud eller andre genstande.

Tips til betjening

« At holde kogte ris varme i mere end 5 timer kan forarsage
misfarvning eller generere en ubehagelig lugt.

 Der er mindst 6 fulde skale kogt ris tilbage i panden, mens
de holdes varme.

« For at forhindre en tgr, misfarvet effekt og ubehagelig lugt af
den kogte ris skal det ydre &g holdes helt lukket efter ser-
vering af ris.

o Efterlad ikke risskeen eller andre redskaber i panden, mens
du holder dig varm.

¢ Brug ikke holde varm-funktionen til at genopvarme rester af
kolde ris.

Renggring og vedligeholdelse
¢ BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.



* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

« Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning

Kogelampen lyser | Der er et forbindel-
ikke. sesproblem

Kontrollér, om ap-
paratet er tilsluttet
elledningen, og om
stikket er sat godt i
stikkontakten.

Indikatorlampen er
defekt.

Tag apparatet med
til din leverander
eller serviceudby-
der til reparation.

Der spildes vand
ud af apparatet
under tilberedning
med ris.

Du tilsatte for me-
getvand til ris.

Felg vandniveauin-
dikationen pa den
indvendige pande.

Risene koges ikke
grundigt.

Du har ikke tilsat
nok vand til ris.

Du kan tilfgje ris
og vand i forholdet
11,1

Tilberednings-
processen er ikke
startet

Stremmen er ikke
sat godt i.

Den indvendige
pande er ikke kor-
rekt i kontakt med
varmeelementet.

Srg for, at der
ikke er frem-
medlegemer p&
varmeelementet.

Varmelegemet er
beskadiget.

Tag apparatet med
titdin leverandgr
eller serviceudby-
der til reparation.

Det kogte er for Du har ikke tilsat Du kan tilfgje ris

hardt nok vand til ris. og vand i forholdet
11,1

Det kogte er for Du tilsatte for me- | Dukan tilfgje ris

bladt get vand til ris. og vand i forholdet

1:0,9.

Risene er breendt

Risene er ikke ble-
vet skyllet godt.

Skyl risene, indtil
vandet er klart.

Apparatet skifter
ikke automatisk
til "hold varm"-til-

stand.

Temperaturkon-
trollen er defekt.

Tag apparatet med
til din leverandgr
eller serviceudby-
der til reparation.

Garanti

Indikatorlampen er
defekt.

Tag apparatet med
tildin leverandar
eller serviceudby-
der til reparation.

Indikatorlampen
for “Bliv ved med
atvarme” lyser
ikke, nar tilbered-
ningen er feerdig.

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller

gennem et offentligt system.
= @




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkélitantsihin marillé tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

«péé

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen lampétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

« HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

o Varo, ettet vdanna sisapannua ja valta karkeaa hankulutuk-
sen vaistamista. Sisdpannun vaantyminen vaikuttaa haitalli-
sesti ruoanlaittoon ja sailyttaa lampiman suorituskyvyn.

« Al4 kéyta sisdpannua, jos se on vaantynyt.

¢ Sisdpannun ldmpopinnat kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Kosketa aina vain kahvoja.

o Kayta riisin poistamiseen applikaatiosta vain muovi- tai puu-
kauhaa. Metallikauha vahingoittaa sisdpannun pinnoitetta.

o Al3 jata riisikauhaa tai muita esineit3 sisdpannuun, kun [dm-
pimandpitotoiminto on kaytdssa.

e L4mpiman&pito on toiminnassa vain lyhyen aikaa. Al3 kdyta
toimintoa yli 12 tuntia tai yon yli.

¢ HUOMAUTUKSIA! Helpota astian poistamista siirtamalla sita
hieman vasemmalta oikealle nostamisen aikana.

o Al3 kéytd pannua suoraan avotulella.

Kayttotarkoitus

¢ Tadma laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa kuten leipomoissa,
lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan elintarvikkeiden mas-
satuotantoon.

o Laite on tarkoitettu vain riisiruokien valmistamiseen ja kyp-
sennetyn riisin ldmpétilan sdilyttdmiseen. Muu kaytto voi joh-
taa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoihin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.



Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kannen kahva

Kansi

Sisempi pannu

Rungon kahva

Pida lammityksen merkkivalo

Virtajohto

Kytkin-painike

8. Riisiruoanlaiton merkkivalo

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista
kuvista.

o~ Ul AW N

Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

9. Riisikauha

10. Mittakuppi

11. Silikonialusta

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd siind on kaikki
lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittu-
nut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa
laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sdilytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

o Sailyta kayttoopas mychempaa kayttoa varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

e Pida pannun pohja aina puhtaana ja kuivana ennen kuin lai-
tat sen vartalolle. Keittoastian pohjan ja l@mmittimen valissa
olevat jadmat aiheuttavat lieden toimintahairion.

o Al3 yrit3 painaa kytkinta vakisin, jos kytkinta ei voida painaa
kypsennysasennossa. Kytkin pysyy aina "sailyta lammitys”
-asennossa, kun pannu ei ole liedessa tai vasta kypsennyk-
sen paatyttya.

o Al4 jata riisikauhaa tai muita esineits sisapannuun ruoanlai-
ton tai ldmpimanapidon aikana.

Riisin kypsentaminen
1. Mittaa riisi mittakupilla.

* Pese riisia toisessa kulhossa, kunnes vesi on suhteellisen
kirkasta. Bran voi antaa miellyttdvaa hajua kypsennetylle
riisille. Pese riisi huolellisesti ja nopeasti, jotta lese irtoaa
tehokkaasti.

HUOMIO! Al4 ylita sisipannun kapasiteettimerkintaa riisia
ja vettd taytettdessa. Nain valtetaan laikkyminen.

Huomautus: Merkinnat osoittavat lisattavan veden maa-
ran suhteessa kypsennettavan riisin maaraan. Esim. Jos

20-merkki on nakyvissa. Jos riisia on enemman tai va-

hemman, tayta vesi sisdpannuun merkintdjen mukaisesti.

2. Pyyhi kuivaksi ja aseta pannu riisilieteen. Varmista, ettd
pannu on suoraan kosketuksessa l@mpdélevyyn kdantamalla
sitd hieman oikealle vasemmalle, kunnes se on kunnolla
paikallaan.
¢ Pyyhi pannun ulkopinta kuivaksi ennen kayttéa. Marka

pannu voi aiheuttaa halkeilevaa dantd ruoanlaiton aikana
ja vahingoittaa laitetta.

3. Sulje kansi. Jos kansi ei ole kunnolla kiinni, kypsennystulos
tulee nakyviin.

4. Kiinnitd virtajohto lieteen ja kytke se sitten virtalahteeseen.

5. Paina kytkin alas. Punainen "Kypsennys'-merkkivalo syttyy
ilmaisten kypsennyksen alkamisen.

6. Kun riisi on valmis, kytkin ponnahtaa ylos. "Pida [dmmitys”
-merkkivalo syttyy ilmaisten, ettd "Pida [@mmitys” -toiminto
on kaynnistynyt.

7. Kun kytkinnappi ponnahtaa ylds: jatd kansi vahintdan 15 mi-
nuutiksi laitteen paalle hoyrystamaan riisia. Tama parantaa
keitetyn riisin rakennetta, koostumusta ja yleista laatua.
Aika vaihtelee eri riisityyppien ja sen maaran mukaan.

8. Avaa kansi.

9. Kauho ja sekoita riisi hyvin mukana toimitettuun kauhaan tai
puu- tai muovikauhaan. Al4 kiyta metallikauhaa.

10.Kun olet ottanut riisia, sulje kansi ja pida riisi lampimana.
Jos haluat, ettd riisi jadhtyy hieman, avaa kansi ja irrota vir-
tajohto pistorasiasta, jotta riisi jaa jaahtymaan sisapannuun.

HUOMIO! Kypsennyksen aikana hoyryaukosta vuotaa kuumaa

hdyryd. HARJAUTUMISEN VAARA! Al4 peité laitetta kiytdn ai-

kana liinalla tai muilla esineilla.

Vihjeitd kayttoon

* Kypsennetyn riisin pitdminen [@mpimana yli 5 tunnin ajan voi
aiheuttaa varimuutoksia tai epamiellyttavaa hajua.

* Pannussa on vahintdan 6 taytta kulhoa keitettya riisia lampi-
mana pitdmisen aikana.

e Pida ulkokansi taysin suljettuna riisin tarjoilun jalkeen, jotta
kypsennetyn riisin kuivuminen ja varjaytyminen sek& epa-
miellyttava tuoksu valtetaan.

o Al jata riisikauhaa tai muita valineitd pannuun ldmpimana
pitdmisen ajaksi.

o Als kayta lampimanapitotoimintoa kylman riisin (Emmitta-
miseen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyt3 puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria 3l&ka
tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikdan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
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kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

« Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on ongel-
ma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-

Kypsennetty on Riisiin ei ole lisatty | Voit lisdta riisid ja
lilan kovaa tarpeeksi vetta. vettd suhteessa
110
Kypsennetty on Riisiin on lisatty Voit lisata riisid ja
lian pehmeda likaa vettd. vettd suhteessa

1:09.

Riisi on paloiteltu

Riisid ei ole huuh-

Huuhtele riisia,

tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.
Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Kypsennyksen Yhteysongelma Tarkista, ettd

merkkivalo ei syty.

laite on kytketty
virtajohtoon ja
ettd pistoke on
kunnolla kiinni
pistorasiassa.

Merkkivalo on Vie laite toi-
viallinen. mittajalle tai
huoltopalvelulle
korjattavaksi.
“Pidd [@Bmmitys” Merkkivalo on Vie laite toi-
-merkkivalo ei syty, | viallinen. mittajalle tai
kun kypsennys on huoltopalvelulle
paattynyt. korjattavaksi.

Laitteesta vuotaa
vettd riisikypsen-
nyksen aikana.

Riisiin on lisatty
likaa vetta.

Noudata sisa-
pannussa olevaa
vedenpinnan tasoa.

Riisid ei kypsenne-
ta kunnolla.

Riisiin ei ole lisatty
tarpeeksi vettd.

Voit lisata riisia ja
vettd suhteessa
T

Kypsennys ei ole
alkanut

Virtaa ei ole kytket-
ty kunnolla.

Sisapannu ei ole
kunnolla koske-
tuksissa [@mpo-
vastukseen.

Varmista, ettei
[@mmityselement-
tiin ole jaanyt
vieraita jadmia.

Lampdvastus on
vaurioitunut.

Vie laite toi-
mittajalle tai
huoltopalvelulle
korjattavaksi.

deltu hyvin. kunnes vesi on
kirkasta.
Laite ei siirry Lampotilan sdato Vie laite toi-
automaattisesti on viallinen. mittajalle tai
lampimanapito- huoltopalvelulle
tilaan. korjattavaksi.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske



tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

¢ ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for 3 trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

« |kke bruk apparatet i neerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

* 0BS! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

o Veer forsiktig sa du ikke deformerer innerpannen og unngd
grov hdndtering. Deformering av den indre pannen vil pavirke
matlagingen negativt og holde varm ytelse.

¢ |kke bruk den indre pannen hvis den er deformert.

* Varmeoverflatene p& den indre pannen blir sveert varme un-
der drift. Bergr alltid handtakene.

* Bruk kun en plast- eller treskje for § ta ris ut av apparatet.
Metallscoop vil skade belegget p& den indre pannen.

* Ikke la risen gse eller andre gjenstander i den indre pannen
mens du holder varm funksjon er aktiv.

¢ Holde varm funksjon er bare for kort tid. Ikke bruk funksjonen
i mer enn 12 timer eller over natten.

» FORSIKTIGHETSREGLER! For & gjere det lettere & fjerne
pannen, flytt den litt fra venstre til hgyre under lgfting.

o |kke bruk pannen direkte pa apen ild.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle applika-
sjoner, for eksempel pa kjskken i restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Produktet er kun laget for 3 tilberede ris og holde tempera-
turen pa den kokte risen. All annen bruk kan fare til skade pa
apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Handtak pa lokk

Lokk

Innvendig panne

Kroppshandtak

Behold varmeindikatorlyset

Strgmledning

Bryter-knapp

8. Indikatorlampe for steking av ris

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan

variere fra illustrasjonene som vises.

No gl




Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 pd side 3)

9. Riskjott

10. Mélekopp

11. Silikonpute

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

« Hold alltid bunnen av pannen ren og terr for du setter i krop-
pen. Eventuelle rester mellom bunnen av pannen og varme-
apparatet vil fore til at komfyren ikke fungerer som den skal.

o |kke forsgk & trykke pd bryteren med makt hvis bryterknap-
pen ikke kan trykkes i stekestilling. Bryteren forblir alltid i
“hold oppvarming”-posisjon nar pannen ikke er i komfyren
eller rett etter at tilberedningen er ferdig.

* Ikke la risen gse eller andre gjenstander i den indre pannen
mens matlaging eller holde varm funksjon er aktiv.

Hvordan lage ris

1. Malris med malekoppen.

e Vask risen i enannen bolle til vannet er relativt klart. Bran

kan gi en behagelig lukt til kokt ris. Vask ris grundig og
raskt for & fjerne klien effektivt.
FORSIKTIG! Ikke overskrid kapasitetsmerkingen i den in-
dre pannen nar du fyller ris og vann. Dette for 8 unngd sel.
Merk: Merkene representerer mengden vann som skal
tilsettes i forhold til mengden av kopper ris som skal til-
beredes. F.eks. Hvis du tilsetter 20 kopper ris i den indre
pannen, fyll vann til merket "20". For mer eller mindre ris,
fyllvann i henhold til markeringene i den indre pannen.

. Tork av og plasser pannen i riskokeren. Sgrg for at pannen
eri direkte kontakt med varmeplaten ved & dreie den litt fra
hgyre til venstre til den passer riktig.

* Tork av utsiden av pannen fgr bruk. En vat panne kan for-
3rsake sprekkende stgy under matlaging og kan skade
enheten.

3. Lukk lokket. Hvis lokket ikke er forsvarlig lukket, vil tilbe-

redningsresultatet bli pavirket.

4. Koble strgmledningen til komfyren og koble den deretter til
strgmforsyningen.

. Trykk ned bryteren. Det rgde “Cooking”-lyset vil lyse for &
indikere starten pa tilberedningsprosessen.

. N&r risen er klar, vil bryteren dukke opp. Indikatoren «Hold
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oppvarming» tennes for & indikere at funksjonen «Hold
varm» har startet.

7. Etter at bryterknappen spretter opp: la lokket veere pa ap-
paratet i minst 15 minutter for & dampe risen. Dette forbe-
drer tekstur, konsistens og den generelle kvaliteten pa den
kokte risen. Tiden varierer med ulike typer ris og mengden.

8. Apne lokket.

9. Scoop og bland risen godt med den medfglgende scoop eller
en tre eller plast scoop. lkke bruk metallscoop.

10.Etter & ha tatt litt ris, lukk lokket og hold risen varm. Hvis
du vil at risen skal avkjgles litt, dpner du lokket og trekker
ut stremledningen fra stikkontakten for & la risen kjgle seg
ned i den indre pannen.

0BS! Under tilberedningsprosessen slipper varm damp ut fra

dampventilen. FARE FOR SCALDING! Ikke dekk til produktet

under bruk med en klut eller andre gjenstander.

Tips for bruk

o A holde Kokt ris varm i mer enn 5 timer kan for&rsake misfar-
ging eller generere en ubehagelig lukt.

¢ Minst 6 fulle boller med kokt ris blir veerende i pannen under
holde varmen.

o For & forhindre en torr, misfarget effekt og ubehagelig lukt
av den kokte risen, hold det ytre lokket perfekt lukket etter
servering av ris.

o |kke la risen scoop eller andre redskaper i pannen mens du
holder varm.

« Ikke bruk hold varm-funksjonen til § varme opp rester av kald
ris.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sépelgsning.

 Av hygieniske drsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

¢ Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma



utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger deg, og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandsren/tjenesteleverandgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning

Det er et tilkob-
lingsproblem

Kontroller om
produktet er koblet
til stremledningen
og om stgpselet

er satt godt inn i
stikkontakten.

Kokeindikatoren
lyser ikke.

Indikatorlampen
er defekt.

Ta apparatet med til
leverandgren eller
tjenesteleverandg-
ren for reparasjon.

Indikatorlampen
«Hold oppvarming»
tennes ikke nar
tilberedningspro-
sessen er ferdig.

Indikatorlampen
er defekt.

Ta apparatet med til
leverandgren eller
tjenesteleverandg-
ren for reparasjon.

Vann sples ut av Du har tilsatt
produktet under for mye vann i
riskoking. risen.

Folg indikasjonen
for vanniva pa den
indre pannen.

Risen er ikke godt Du tilfgrte ikke Du kan tilsette ris

tilberedt. nok vann til og vann i forholdet
risen. 1:1,1.
Tilberednings- Strgmmen er ikke
prosessen har satt godt inn.
ikke startet
Den indre Serg for at det ikke
pannen er ikke er noen fremmedle-
riktig I kontakt gemer pa varmeele-
med varmeele- | mentet.
mentet.
Varmeelementet | Ta apparatet med til
er skadet. leverandgren eller

tjenesteleverandg-
ren for reparasjon.

Kokt er for hardt Du tilferte ikke Du kan tilsette ris
nok vann til og vann i forholdet
risen. T

Stekt er for mykt Du har tilsatt Du kan tilsette ris
for mye vanni og vann i forholdet
risen. 1:0,9.

Risen er brent Risen er ikke Skyll risen til vannet

renner klart.

skyllet godt.

Produktet bytter Temperatur- Ta apparatet med til
ikke automatisk til kontrollen er leverandgren eller
“hold varm”-modus. | defekt. tjenesteleverandg-

ren for reparasjon.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko names¢ate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

Al




* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omreZja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih priklju¢kov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkuSenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.
« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.
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* POZOR! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

¢ Bodite previdni, da ne deformirate notranje posode in se
izognete grobemu han-dlingu. Deformacija notranje posode
negativno vpliva na kuhanje in ohranja toplo delovanje.

* Ne uporabljajte notranjega pekaca, ce je deformiran.

o Grelne povrsine notranje posode med delovanjem postajajo
zelo vroce. Vedno se dotaknite samo rocajev.

¢ Uporabite samo plasticno ali leseno skorjo, da riz vzamete
iz apli-taance. Kovinska skorja poskoduje premaz notranje
posode.

 V notranji posodi ne puscajte rizevega opeka ali drugih pred-
metov, medtem ko je funkcija ohranjanja toplote vklopljena.

* Funkcija ohranjanja toplote je le za kratek cas. Funkcije ne
uporabljajte ve¢ kot 12 ur ali ¢ez no¢.

* POZORNOST! Za lazje odstranjevanje posode jo med dvigova-
njem rahlo premaknite od leve proti desni.

* Posode ne uporabljajte neposredno na odprtem ognju.

Predvidena uporaba

 Ta aparat je namenjen uporabi v komercialnih aplikacijah, na
primer v kuhinjah restavracij, kantin, bolniSnicah in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
neprekinjeno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za kuhanje riza in ohranjanje
temperature kuhanega riza. Kakrsna koli druga uporaba lah-
ko povzroCi poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena kot zascita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj pokrova

Pokrov

Notranja posoda

Rocaj ohisja

Kontrolna lucka segrevanja naj bo

Napajalni kabel

Gumb za preklop

8. Kontrolna lucka za pripravo riza

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Noon kLN

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)

9. Rizeva omaka

10. Merilna skodelica

11. Silikonska podloga



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

¢ Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Pred vstavljanjem v telo naj bo dno posode vedno Cisto in
suho. Vsi ostanki med dnom posode in grelnikom povzrocijo
okvaro Stedilnika.

¢ Ne poskusajte pritisniti stikala s silo, Ce stikala ni mogoce
pritisniti v poloZaju za kuhanje. Stikalo vedno ostane v polo-
Zaju »ohrani segrevanje«, ko ponev ni v Stedilniku ali takoj po
konc¢anem kuhanju.

¢ Med kuhanjem ali ohranjanjem tople funkcije riza ne puscajte
v notranji posodi.

Kako kuhati riz

1. lzmerite riz z merilno skodelico.

* Riz operite v drugi posodi, dokler voda ni relativno Cista.
Bran lahko daje prijeten vonj kuhanemu rizu. Riz temeljito
in hitro operite, da ucinkovito odstranite otrobi.

POZOR! Pri polnjenju riza in vode ne prekoracite oznake
nosilnosti v notranji posodi. Da bi se izognili razlitju.
Opomba: Oznake predstavljajo kolic¢ino vode, ki jo je treba
dodati glede na koli¢ino skodelic riZa, ki ga Zelite kuhati.
npr. Ce v notranjo posodo dodate 20 skodelic riza, napolni-
te vodo do oznake »20«. Za vec ali manj riza napolnite vodo
glede na oznake v notranjo posodo.

2. Qbrisite suho in postavite posodo v kuhalnik za riZ. Prepri-
Cajte se, da je posoda neposredno v stiku z grelno plosco,
tako da jo rahlo obrnete v desno, dokler se ne prilega pra-
vilno.
¢ Pred uporabo obrisite zunanjost posode. Mokra posoda

lahko med kuhanjem povzro¢i Sum in poskoduje enoto.

3. Zaprite pokrov. Ce pokrov ni dobro zaprt, bo rezultat kuhanja
dosezen.

4. Prikljucite napajalni kabel na Stedilnik in ga nato prikljucite
na napajanje.

5. Pritisnite stikalo navzdol. Rdeca lucka »Kuhanje« zasveti,
kar oznacuje zacetek postopka kuhanja.

6. Ko je riz pripravljen, se bo stikalo pojavilo. Indikator »Ohra-
ni segrevanje« zasveti, kar pomeni, da se je zacela funkcija
»Ohrani segrevanje«.

7. Ko se gumb za preklop dvigne: pustite pokrov na napravi
vsaj 15 minut, da se riz kuha na pari. To izboljSa teksturo,
konsistenco in sploéno kakovost kuhanega riza. Cas se raz-
likuje glede na vrsto in kolicino riza.

8. Odprite pokrov.

9. Riz dobro premesamo s prilozeno skorjo ali leseno ali pla-
sticno skorjo. Ne uporabljajte kovinske skorje.

10.Po zauZitju riza zaprite pokrov in ga ohranite toplega. Ce
Zelite, da se riz malo ohladi, odprite pokrov in odklopite na-
pajalni kabel iz vti¢nice, da pustite riz za hlajenje v notranji
posodi.

POZOR! Med postopkom kuhanja vroca para pobegne iz odpr-

tine za paro. NEVARNOST SKLADANJA! Naprave med uporabo

ne pokrivajte s krpo ali drugimi predmeti.

Nasveti za uporabo

e Ohranjanje kuhanega riza toplega vec kot 5 ur lahko povzroci
razbarvanje ali povzro¢i sporen vonj.

¢ Najmanj 6 polnih skled kuhanega riza ostane v ponvi med
ohranjanjem toplote.

e Da bi preprecili suh, razbarvan ucinek in neprijeten vonj ku-
hanega riza, naj bo zunanji pokrov popolnoma zaprt po ser-
viranju riza.

 V posodi ne puscajte rizevih Skatel ali drugih pripomockov,
medtem ko jih ohranjate tople.

¢ Za ponovno segrevanje preostalega hladnega riza ne upo-
rabljajte funkcije ohranjanja toplote.

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e 7a ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

* Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Cisenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s ¢isto vodo.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
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lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem

napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava

Mozni vzrok

Mozna resitev

Indikator kuhanja
ne zasveti.

Prislo je do tezave
S povezavo

Preverite, ali je
naprava priklju-
cena na napajalni
kabel in alije vti¢
trdno vstavijen v
elektricno vticnico.

Kontrolna lucka je
okvarjena.

Napravo odnesite
k dobavitelju ali
ponudniku storitev
za popravilo.

Kontrolna lucka
»0hrani segreva-
nje« se ne prizge,
ko je postopek
kuhanja koncan.

Kontrolna lucka je
okvarjena.

Napravo odnesite
k dobavitelju ali
ponudniku storitev
za popravilo.

Med kuhanjem riza
se iz naprave izliva
voda.

RiZu ste dodali
prevec vode.

Upostevajte oznako
nivoja vode na
notranji posodi.

RiZ ni dobro prip-
ravijen

Rizu niste dodali
dovolj vode.

Riz in vodo lahko
dodate v razmerju
1:1,1

Postopek kuhanja
se ni zacel

Mo¢ ni trdno
prikljucena.

Notranja posoda ni
pravilno v stiku z
grelnim elemen-
tom.

Prepricajte se,
da na grelnem
elementu ni tujih
ostankov.

Grelni element je
poskodovan.

Napravo odnesite
k dobavitelju ali
ponudniku storitev
za popravilo.

Kuhano je pretezko

RiZu niste dodali
dovolj vode.

RiZ in vodo lahko
dodate v razmerju
11,1

Kuhano je preve¢

RiZu ste dodali

RiZ in vodo lahko

preklopi samodej-
no v nacin »ohrani
toploto«.

re je okvarjen.

mehko prevec vode. dodate v razmerju
1:0,9.

RiZ je pozgan RiZ ni bil dobro RiZ sperite, dokler

izpran. voda ne tece Cisto.

Naprava se ne Nadzor temperatu- | Napravo odnesite

k dobavitelju ali
ponudniku storitev
za popravilo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
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kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pé de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner
 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.
. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.
ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.
VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till stromférsorjningen.
VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.
Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.
Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta frén
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.



o Anslut stromférsorjningen till ett Lattdtkomligt eluttag sd att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
o Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

 Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

 Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna r myck-
et hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

* OBSERVERA! Fyll inte lasten dver MAX-nivan.

e Var noga med att inte deformera innerpannan och undvik
grov hantering Deformation av den inre pannan kommer att
paverka matlagningen negativt och hlla varm prestanda.

¢ Anvand inte innerpannan om den ar deformerad.

e Vdrmeytorna pd den inre pannan blir mycket varma under
drift. Vidror alltid handtagen.

¢ Anvand endast en plast- eller traskopa for att ta ris ur appli-
kationen. Metallskopa skadar innerpannans beldggning.

o Lamna inte risskopan eller andra féremal i den inre pannan
medan varmfunktionen &r aktiv.

« Varmhallningsfunktionen &r endast under en kort period. An-
vand inte funktionen ldngre &n 12 timmar eller dver natten.

« FORSIKTIGHETSATGARDER! Fér att underlatta borttagning
av pannan, flytta den nagot fran vanster till hoger under lyft.
* Anvand inte pannan direkt vid dppen eld.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella till-
lampningar, till exempel i restaurangkok, matsalar, sjukhus
och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier etc., men
inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

* Produkten ar endast avsedd for tillagning av ris och for att
halla temperaturen pa det kokta riset. All annan anvandning
kan leda till skador pd produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Handtag for lock

Lock

Inre panna

Kroppshandtag

Behall varmeindikatorlampan

Natsladd

Knappen Vaxla

Indikatorlampa for ristillagning

Anmarknlng Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran il-
lustrationerna som visas.
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Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pa sidan 3)

9. Rice Scoop

10. Matkopp

11. Silikonunderlagg

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvdndning [se ==>
Rengéring och underhall).

* Se till att produkten &r helt torr.

* Placera produkten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

* Behall frpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.

* Beh3ll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P& grund av rester fran tillverkningen kan produkten avge

en latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta &r normalt
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och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten
arval ventilerad.

Bruksanvisning

 Hall alltid botten av pannan ren och torr innan du satter i
kroppen. Eventuella rester mellan botten av pannan och var-
maren gor att spisen inte fungerar.

o Forsok inte trycka pa brytaren med vald om brytarknappen
inte kan tryckas in i tillagningsldget. Brytaren forblir alltid
i laget "hall uppvarmning” nar pannan inte ar i spisen eller
strax efter att tillagningen har slutforts.

e Lamna inte risskopan eller andra féremal i den inre pannan
nar tillagningen eller varmhallningsfunktionen &r aktiv.

Hur man lagar ris

1. Mat ris med matkoppen.

* Tvatta ris i en annan skal tills vattnet &r relativt klart. Bran
kan ge en uppleasant lukt till kokt ris. Tvatta ris noggrant
och snabbt for att effektivt ta bort kliet.

FORSIKTIGHET! Overskrid inte kapacitetsmarkningen i
den inre pannan nar du fyller pa ris och vatten. Detta for
att undvika spill.

Obs! Markningarna representerar mangden vatten som
ska tillsattas i forhallande till mangden koppar ris som
ska kokas. T.ex. Om du tillsatter 20 koppar ris i den inre
pannan, fyll pd vatten tills markeringen "20". Fér mer el-
ler mindre ris, fyll vatten enligt markeringarna i den inre
pannan.

2. Torka torrt och placera pannan i riskokaren. Se till att pan-
nan ar i direkt kontakt med varmeplattan genom att vrida
den nagot fran hoger till vanster tills den passar ordentligt.
* Torka av utsidan av pannan fore anvandning. En vat kast-

rull kan orsaka sprickbildning under tillagningen och kan
skada enheten.

3. Stang locket. Om locket inte &r ordentligt stangt kommer
tillagningsresultatet att pdverkas.

4. Anslut natsladden till spisen och anslut den sedan till
stromférsorjningen.

5. Tryck ned brytaren. Den roda lampan "Tillagning” tands for
att indikera borjan pa tillagningsprocessen.

6. Nar riset ar klart kommer brytaren att dyka upp. Kon-
trollampan "Hall varmen” tands for att indikera att "H&ll
varm”-funktionen har startat.

7. Efter att knappen fér bytesldge dyker upp: ldmna locket pa
apparaten i minst 15 minuter fér att anga riset. Detta for-
battrar textur, konsistens och den dvergripande kvaliteten
pa det kokta riset. Tiden varierar med olika typer av ris och
dess mangd.

8. Oppna locket.

9. Skopa och blanda riset val med den medféljande skopan el-
ler en tra- eller plastskopa. Anvand inte metallskopa.

10.Efter att ha tagit lite ris, stang locket och hall riset varmt.

Om du vill att riset ska svalna lite, oppna locket och dra ut

natsladden frén eluttaget for att lamna riset f6r kylning i den

inre pannan.

OBSERVERA! Under tillagningen kommer varm anga ut fran

&ngventilen. FARA FOR SKALDNING! Tack inte dver produkten

under anvandning med en trasa eller andra foremal.
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Tips for anvandning

o Att halla kokat ris varmt i mer &n 5 timmar kan orsaka miss-
fargning eller generera en stotande lukt.

 Minst 6 fulla skélar med kokt ris finns kvar i pannan under
varmhéllningen.

o For att forhindra en torr, missfargad effekt och obehaglig lukt
av det kokta riset, hall ytterlocket perfekt stangt efter ser-
vering av ris.

e Ldmna inte risskopan eller andra redskap i pannan medan
du haller dig varm.

¢ Anvand inte varmhallningsfunktionen for att varma upp Gver-
blivet kallt ris.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromfor-
sérjningen och (&t den svalna fére forvaring, rengoring och
underhall.

* Anvand inte vattenstréle eller ngtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort frén
produkten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstand under
anvandning.

Rengoring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvalldsning.

o Av hygienskal bér produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

o Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Reng6r behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skolj med rent vatten.

® Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fore forvaring.

e Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.



Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantoren
om du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Problem

Majlig orsak

Majlig l6sning

Matlagningsindika-
torn tands inte.

Det finns ett an-
slutningsproblem

Kontrollera om
produkten ar
ansluten till
natsladden och
om kontakten
sitter ordentligt i
eluttaget.

Indikatorlampan &r
defekt.

Ta produkten till
din leverantor eller
tjansteleverantor
for reparation.

Kontrollampan
"Keep warming”
tands inte nar
tillagningen ar klar.

Indikatorlampan &r
defekt.

Ta produkten till
din leverantor eller
tjansteleverantdr
for reparation.

Vatten spills ut ur
produkten under
ristillagningen.

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Foj vattennivain-
dikeringen pa den
inre pannan.

Risen &r inte or-
dentligt tillagad.

Du tillsatte inte
tillrackligt med
vatten till riset.

Du kan tillsatta ris
och vatten i férhal-
landet 1:1,1.

Tillagningspro-
cessen har inte
startat

Strommen ar
inte ordentligt
ansluten.

Deninre pannan
arinte korrekt
i kontakt med
varmeelementet.

Se till att det inte
finns ndgra fram-
mande rester p&

varmeelementet.

Varmeelementet ar
skadat.

Ta produkten till
din leverantdr eller
tjansteleverantdr
for reparation.

Den kokta ar for
hard

Du tillsatte inte
tillrackligt med
vatten till riset.

Du kan tillsatta ris
och vatten i férhal-
landet 1:1,1.

Den tillagade ar
for mjuk

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Du kan tillsatta ris
och vatten i férhal-
landet 1:0,9.

Risen &r brand

Risen har inte
skoljts ordentligt.

Skolj riset tills
vattnet ar klart.

Produkten véxlar
inte automatiskt

Temperaturkon-
trollen ar defekt.

Ta produkten till
din leverantor eller

till laget "hall tjansteleverantor
varm”. for reparation.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats p& nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-

behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna f6r produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | JCNOMatt ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att flja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. lMpoyeteTe
BHWMATe/HO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e3onacHocT, onucaxu
no-fony, Npean Aa MHCTanuparte W U3non3eate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumK 3a 6esonacHocT

e /13non3BaiiTe ypesa camo no npefHasHaueHue, 3a KoeTo e
npeaHa3Ha4eH, KakTo e on1McaHo B T0OBa PbKOBOLACTBO.

¢ [1pOM3BOAMTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a WETW, NPUUNHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpasuHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite

Aa peMoHThparte ypena caMu. He notanaite eNeKkTpu-
YecKMTe YacTu Ha ypeda BbB BOAA WAV Apyru TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeda Nnoj Teyalla BOAa.

» HUKOTA HE WU3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaiiTe pefoBHO eNneKTpu4ecKnTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
ou. KoraTo e nospefieH, n3knioyeTe ypeaa 0T efeKkTpo3axpaH-
BaHeTo. Benykn peMOHTH Tp9|65a Aa ce M3BbplwBar camo oT
LOCTaBYMK WAW KBanuduumpaHo nuue, 3a Aa ce usberHe
0NacHOCT NN HapaHABaHe.

 MTIPEOYNPEXIAEHMUE! KoraTo nosuunoxupate ypeaa, npoka-
pal;ITe 3axpaHBalluusa kaben 6S3OI'IaCHO, ako e H806XOJ1MMO, 3a
1a v3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WJIN ONAaCHOCT OT NpenbBaHe.

o TIPEOYNPEXIAEHMUE! [lokaTo LencensT e B rHe3f0To, ypeasT
€ CBbpP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

o TIPEOYNPEXAEHUE! BUHAT W v3kniouBalite ypeaa, npean
fla ro n3kio4nTe ot 3axXxpaHBaHeTo, NOYNCTBaHETOo, NOALPBX-
KaTa Wau CbxpaHeHueTo.

. CB'bp)KeTE ypeAa KbM eNneKkTpuyeckn KOHTakT caMo C Hanpexe-
HIETO 11 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypesda.

o He JJ.OKOCBa\;ITe U.LeﬂCeﬂa/eﬂeKTpM‘-leCKMTe BPB3KM C MOKpU
VNV BAGXKHN pblie.

. ,ﬂpb)KTe ypeaa v enekTpnuyeckute mencenm/Bmem faney ot
BOZA 1 APYru TeYHoCTW. AKO ypeabT nonagHe BbB BOAA, He3a-
6aBHO M3BajeTe BPb3KNTE Ha 3aXpaHBaHeTo. He usnonssai-
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Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK LLe floBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CebpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda He3abasHo

B C/lyYail Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LW/ NPEeSMETH U To ApbXTe faney oT 0TKPUT orbH. Hikora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KOYATE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, CTof0BeTe uin bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT NWLA C HaMaseHu

dU3NYECKM, CETUBHI MK YMCTBEHN BB3MOXHOCTU UAK LA,

KOWTO HSAMAT OMWT W NO3HaHWS.

Tosw ypes npu HuKakBy obcTosTencTsa He Tpsabea fAa ce n3-

non3ga ot fela.

CbxpaHsBaliTe ypeda v HEroBuTe enekTpUYecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBIHO 3a fella.

Hukora He u3non3galiTe akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN YyC-

TpOWACTBA, PasfnyHK OT JOCTaBEHUTE C ypeda Ny npenopb-

YaHK oT npou3BoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fAa

npefcTaBAsiBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesda. V13non3saiite caMmo opurrHanHn 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboteTe ¢ T0311 ypef Upe3 BbHLIEH TailMep UK cucTeMa

33 AMCTAHLWOHHO ynpasreHue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€NeKTPUYECTBO, NeYKa ¢ BbrieH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeAMeTV BbpXY ypeaa.

He usnonasgalite ypeaa 8 61130CT 0 OTKPUT NaMbK, ekcrno-

3WBHU UK 3ananuMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, yncTa, ToNAoycToRUMBa U CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpeanT He e NoAX0AsLLY 33 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe Aa ce

113M0/13Ba BOAHA CTpyS.

OcTaBeTe NpocTpaHCcTBO 0T Haii-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTWALYMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXIAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUAALMOHHK 0TBO-
pyW Ha ypenda oT NpensTcTBuUA.

CneumanHu WHCTPYKUMUMK 33 6e3onacHocT
. BHMMAHME! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BBbPXHOCTW! Temnepatypata Ha LOCTbMHUTE MOBbPX-
HOCTW e MHOTO BuCOKa no BpeMme Ha ynotpeba. [lokocHete
€aMo KOHTPOJTHUS NaHes, APbXKIUTe, NpeBKoYBaTeNuTe, Kon-
yeTaTa 3a ynpaBfieHne Ha TaliMepa wuau KonyeTata 3a ynpa-
BJIEHVe Ha TeMnepaTypaTa.

* AKo 3axpaHBalnsT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea Aa bvae
3aMeHeH OT MPOW3BOAWTENS, HETOBWS CEPBM3EH areHT Wam
Anua ¢ nofobHa kBanuukaums, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT.

¢ BHUMAHMUE! He nbnrete ToBapa Hag H1BOTO Ha MAX.

* BHumMaBaliiTe ga He fedopMuparte BLTpeLIHNS CbA 1 Aa n3ber-
HeTe rpyboTo BuceHe. [ledopMaumnsaTa Ha BBTPELIHNS TUTaH
lje nosnusie HebnaronpuATHO Ha roTBEHETO U NOALbPXKAHETO
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Ha Tonna pabota.

* He u3nonagaite BLTpeLIHNA CbA, ako e fe¢opMUpaH.

 HarpsiBalljuTe NOBbPXHOCTU Ha BBTPELUHMS Cbjj CTaBaT MHO-
ro ropeliu no Bpeme Ha pabota. BuHaru pokocsaiite camo
LPBXKNTE.

* [13non3BaiiTe camo nnacTMacoBa WM AbpBEHA bXWYka, 3a
la 3BafNTe 0pU3a OT NpUNOXeHMeTo. MeTanHaTa Nbxuyka
LLje NOBPeAM NOKPUTUETO Ha BLTPELIHWS TUTaH.

* He ocTaBsiiTe op130BaTa IbXNYKA MM APYri NPeaMeTH BbB
BbTPELIHNA TUraH, 10KaTo GYHKLMATA 33 NoALbpXaHe Ha To-
NAVHE e aKTUBHa.

o MopabpxaHeTo Ha Tonna GyHKUMS e caMo 3a KpaTbK nepuop,
oT BpeMe. He n3nonsgalite GyHKUMsTa 3a noseye oT 12 yaca
VAW 33 efiHa HoLL.

¢ BHUMAHMUE! 3a na ynecHuTe W3BaxaaHeTo Ha TUraHa, neko
ro npeMecTeTe 0T 19BO HAAACHO N0 BPEMe Ha NOBANUTaHe.

* He n3nonseaiite TuraHa AMPEKTHO NPU OTKPUT OFbH.

npep,Hasual-leHMe

* To3u ypes e npefHasHayeH 3a U3noN3BaHe 8 TbProBCKM Npu-
JIOKEH S, HANPUMep B KyXHU Ha PeCTopaHTy, CTon0sw, 6onHu-
UM W B TbPrOBCKM NPEANpUATIS KaTo nekapHu, MecapHuum 1
Ap., HO He 3@ HenpeKbCHaTo MacoBo NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpeabT e npefHasHayeH camo 3a roTBeHe Ha OpU3 U MOA-
AbpXaHe Ha TemnepaTypata Ha crotsexus opus. Beska apy-
ra ynotpeba Moxe fa fosede [0 NoBpeaa Ha ypeda Wam Ao
HapaHsaBaHe.

* PaboraTa ¢ ypesa 3a kakeaTo v fa e fpyra uen ce cyuta 3a
3noynotpeba c ycrporicteoTo. MoTpebutenat Hocu ugnata or-
FOBOPHOCT 3a HenpaswuaHa ynotpeba Ha ycTpoicTsoTo.

3aseMsBalLa MHCTanauma

To3u ypep e knacuguumpaH kato 3awuteH knac | v Tpabsa ga
Ob/le CBbP3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emsBaHe. 3a3eMABaHETo HaMa-
N5iBa prcKa oT TOKOB yAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms Tok.

Tosun ypen e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
L{enCcen UK enekTpUYeCKn BPb3KKM CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa GbAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY 1 3a3EMeEHMU.

OCHOBHM 4YacTH Ha nNpoayKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

[lpbxka Ha kanaka

Kanak

BuTpeldeH turaH

[pbxka 3a TAN10

MoafbpxaiiTe MHAMKATOPHATA NAMMIYKa 33 3aToMNNsHE
3axpaHBaly kaben

ByToH 3a npeskioYBaHe

VHAMKaTOpHa NaMnnyKa 3a roTBeHe Ha 0pu3

3abenexxka: CbabpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACcA 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, 0CBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BBHLWHMAT BMA MOXe fia ce pa3nuyasa OT nokaszaHuTe uioc-
TpauMm.

e A i e

PEBGPBHM YacTu UK akcecoapu
(®ur. 2 Ha cTpanuua 3)

9. Opu3oBa Mbxuuka

10. N3mepBaHe Ha vawkaTa

11. CunnkoHoBa nogioxka



MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU OMaKoBKM 1 OMakoBKU.

* MpoBepeTe 4anu yCTpoicTeoTo e B 406po ChCTosiHME U C BCUY-
Kn akcecoapw. B cnyyail Ha HenmbHa nan noBpefeHa focTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabasHo ¢ foctaBuuka. B To3u cny-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

e MouncteTe npuHagiexHocTMTe U ypeda npedu ynotpeba
[BuXTE ==> MoyncTBaHe U NoAApbXKa).

* YBepeTe Ce, Ye ypeAbT e HaMbAHO CyX.

e [loctaBeTe ypefla BbpXy XOpWM30HTanHa, ctabunHa u Tonno-
yCTOMUMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe 0nakoBskaTa, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B bbgetle.

 3ana3seTe pbkOBOACTBOTO 33 noTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopagyn ocTtaTbly 0T NpoW3BOACTBOTO, ypensT

MOXe [a M3bYBa NeK MUPKC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSAKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHo 1 He Noka3sa HIUKaKbB AedEKT nau

onacHocT. YBepeTe ce, ye ypedsT e fobpe BEHTUANPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

* Bunaru nop,,Epr*aIZ're ABHOTO Ha TUraHa 4YncTo 1 cyxo, npesnn
[Aa ro nocraBuTe B T4/10T0. Bcuykm 0CTaTblUM Mexay ObHOTO
Ha TUraHa n HarpesaTenq ue fosefar A0 HEU3NPaBHOCT Ha
neykaTta.

* He ce onuTealiite [a HaTuckaTte npeskoyBaTena cbe cuna,
aKo ﬁyTOHbT 3a MnpeBKJto4YBaHe He Moxe fa 61:}18 HaTUCHaT B
nonoxeHne 3a roTeeHe. HpeBKﬂlO‘{BaTeﬂﬂT BWHArn octaBa B
nojoxeHue ,3anassante BBTOHJWHSTO", KOraTo TUraHbuT He e
BbB ¢pMTIOpHV1Ka WM HENoCpeLCcTBEHO CNief KaTo roteeHeTo
€ NPUKNYNIo.

* He ocTaBanTe 0pu3oBaTa NbXxuyka nan Lpyru npegMeTu BbB
BbTpeWHNs TUraH, [0KaTo roTBeHeTo WK NOAAbPXaHETo Ha
Tonna ¢yHKLLVIH € aKTUBHO.

Kak ce roteu opus

1. ViamepeTe opu3a c MepuTeHaTa vallka.

* VI3muiiTe opusa B ipyra kyna, 40KaTo BoJaTa CTaHe 0THO-
cuTenHo YncTa. bpaHbT Moxe Aa Aade HenpusTHa MUpU3-
Ma Ha croTBeH opu3. ViamuiiTe opusa cTapatenHo 1 6up3o,
3a fia oTCTpaHNTe edekTUBHO TpUUMTE.

BHUMAHWE! He npesniwuasaiite Mapkuposkata 3a ToBa-
POMOAEMHOCT BbB BLTPELUHMS Cbf, KOraTo MbAHNTE 0PU3 1
Bofia. ToBa ce npasu, 3a Ja ce u3berHe pasnuBaHe.
3abenexka: MapkupoBkuTe NpeACcTaBAABaT KOMUECTBOTO
BOfa, koeTo TpsibBa Aa ce [06aBu BbB Bpb3ka C Konnye-
CTBOTO Yalun 0py3, KOWTO TpsibBa Aa ce CroTeAT. Hanp. Ako
nobasuTe 20 Yalwv opy3 BbB BETPELLHNS TUraH, HaMbHeTe
BoflaTa 10 Mapkuposkata ,20". 3a noseye nan no-manko
0pW3 HaMbJHETe BOAATa Cropes MapkMpoBKWTE BbB Bb-
TPELUHNS CbA,.

2. M3bbplieTe v noctaseTe TMraHa B 0pr3oBaTa neyka. Yeepe-
Te Ce, Ye TUraHbT e B AMPEeKTeH KOHTAaKT C HarpesaTenHata
nnoya, Kato 1 3aBbPTUTE JIeKo HafsACHO, fokaTo ce nobepe
npasuIHo.

e [136bpcBaliTe BbHWHATA YacT Ha Cbia Npeay ynotpeba.
MokpuaT Cbi, MOXe Aa Npefn3Buka Nykaly WyM no Bpeme
Ha roTBEHe 1 MOXe Aa NoBpeau ypeda.

3. BarBopeTe kanaka. Ako KanakbT He e 3aTBOPEH CUMYPHO, pe-
3yNTaTLT OT FOTBEHETO Lje Ce 0CbLLECTBN.

4. [pukpeneTe 3axpaHBalLus kaben KbM neukaTa u cnef ToBa
r0 CBbPXeTe KbM 3aXpaHBaHETO.

5. HatucHete Hagony npeskiiousatens. YepseHata namnuyka
foTBeHe” wwe CBeTHe, 3@ Aa Nnokaxe Ha4anoTo Ha mpoleca
Ha roTeeHe.

6. KoraTo opu3bT e roToB, NpeBKAOYBATENAT LLe n3ckouu. VK-
avkatopwT LllopabpxaHe Ha 3aTonnsHeTo” LWe CBeTHe, 3a
na nokaxe, ye ¢yHkumsTa [Moggbpxaqe Ha TonauHata” e
3ano4Hana.

7. Cnep kato ByTOHBT Ha NpeBKIIOYBATENS Ce U3[NTHE: OCTaBe-
Te kanaka noHe 15 MUHyTV BbPXY ypesda, 3a Aa ce obpaboTn
0pwW3bT Ha napa. ToBa nofobpsiBa TeKCTypaTa, KOHCUCTEHLM-
ATa 1 00L|0TO KaYecTBO Ha CroTBeHKs opus. Bpemeto Bapy-
pa C pa3nnyHNTe BIUO0BE OPK3 U KONMYECTBOTO MY.

8. OTBOpeTe kanaka.

9. 3abbpkaiiTe n cmeceTe opu3a 4obpe ¢ npefocTaBeHaTa Nib-
Xu1Ua 1AM AbPBEHa AW NnacTMacosa fbxuyka. He usnons-
BaiiTe MeTaHa bXnyka.

10.Cneq kaTo B3eMeTe Manko opu3, 3aTBopeTe kamaka W MoA-
IbpXaliTe opu3a Tomba. AKo McKaTe Opu3bT Aa Ce OXNapn
Masko, 0TBOPeTe Kanaka 1 13knioyeTe 3axpaHsalns kaben
OT KOHTaKTa, 3@ fia 0CTaBMTE 0pK3a 3a OXJ1aX/[aHe BbB Bb-
TPELUHNS TUraH.

BHMMAHME! [To Bpeme Ha npolieca Ha roTBeHe ropelyara napa

131133 0T BEHTMNALMOHHWMSA oTBOp Ha napata. ONMACUTENIHOCT

HA CKANAMPAHETO! He nokpusaiite ypesia no Bpeme Ha yno-

Tpeba ¢ Kbpna uau Apyrv NnpeaMeTy.

CoBeTy 3a pabota

e [lofAbpXaHeTo Ha CroTBEH OPW3 TOMbA 3a NoBeYe OT 5 Yaca
MOXe fia NpuunHu 0be3uBeTsiBaHe WK Aa reHepupa Henpu-
ATHa MVpu3Ma.

© MUHUMYM 6 MBAHM Kyny C BapeH Opu3 0CTaBaT B TWraHa no
BpeMe Ha NoAAbpxaHe Ha TonanHaTa.

* 3a fa npegoTepatuTe cyxus, obesuseTeH edekT v HenpuaT-
HaTa MVpW3Ma Ha CBApEeHWs Opwu3, APbXTe BbHLIHUA Kamnak
1AeanHo 3aTBOPEH Cref CepBMpaHe Ha opu3a.

¢ He ocTaBsiiTe opn3oBaTa bxXyyka MAn Apyru npnbopm B T1-
raHa, 1oKaTo NoAAbpPXKaTe TonvHaTa.

¢ He n3nonsgaiite GpyHKUMATA 3@ NOAAbPXKAHE Ha TOMAMHA, 3@
Za NpeTonnuTe 0CTaHanus CTyaeH opus.

MouncTBaHe M NopApPbLKKA

¢ BHUMAHME! ByHaru nakntoysaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 OXNax/aiTe Npean CbxpaHeHne, NoYnNCTBaHe 1 Noa-
ApbXKa.

¢ He u3nonasaiite BogHa CTpys wiy NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He W He HaTWcKaliTe ypeda Noj BoAaTa, Thil KaTo wacTuTe Le
ce HaMOKpSAT 1 MOXe Aa Ce MoJy4y TOKOB yAap.

* AKo ypefbT He ce NoAabpXa B 406po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa Moxe Aa nosause HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesda
V1 i3 foBefe [0 ONacHa cuTyauus.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsibBa PefoBHO fa Ce MOYMCTBaT U
OTCTpaHsBaT OT ypesa. AKO ypeabT He € NOYUCTEH NpaBUIHO,
T0Ba LLe HaManu HEroBYsi eKCNN0aTaLMOHeH XNBOT 1 MOXe Aa
10Be/le 10 0MacHo CbCTOSHWE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

o [Toyucrete oxnafeHaTa BbHLWHa MOBBPXHOCT C Kbpna Wan
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [To xurneHHn NpUYMHK ypenvT qu6Ba Aa ce noynctn npenu
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v cnep ynotpeba.
* /13b5rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C NEKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.
e [loyncTeTe BBTPELUHOCTTA Ha KOHTeWHepa C HeabpasuBeH
npenapar v u3nnakHeTe C Y1CTa BOAa.
* Hukora He notansiiTe ypeda BbB BOAA WM APyt TEYHOCTH.
 Hukaksw yactu He ca be30nacHu 3a CbAOMUANHA MaLIMHA.

Nopapbxka

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npeno-
TBpPATUTE CEPUO3HU MHLNAEHTU.

* AKo BUANTE, Ye ypeasT He paboTy NpaBUaAHO UAK Ye UMa Npo-
6J'IEM, CnpeTe ja ro n3non3eare, U3kao4eTe ro n ce CBbpxeTe
C JoCTaBYyumKa.

L4 BCMHKM ,D,EIZHOCTM no NoAApbXKa, MOHTaX U PEMOHT TpﬂﬁBa
Aa Ce U3BbpLBAT 0T CNeunanmnsnpadn N ynbIHOMOLLEHN Tex-
HUUW U fa ce npenopbysaT 0T NPON3BOLANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbxpaHeHue

e [Ipean cbXpaHeHue BUHATW ce yBepsBaliTe, Ye ypembT e 13-
KNI0YEH OT eNeKTpO3axpaHBaHETO W & HaMbJIHO 0XJ1afeH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHO, YACTO U CYXO MACTO.

e Hykora He MocTaBsiiTe TexKy NpeaMeT Bbpxy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

 He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXNTE, U o 3afpbXTe B 10-
JHaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypenbT He paboTu npaBuaHo, Mons, npoBepeTe Tabnuuata
no-foAy 3a pasteopa. Ako BCe Ollje He MOXeTe Aa pa3pelunte
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKA/[OCTaBUMKA Ha

Opw3bT He ce roTeK
nobpe.

He cTe nobasunu
[0CTaTbuHO BOfia
KbM OpH3a.

MoxeTe na noba-
BITE 0PU3 1 BOAA
B CbOTHOLIEHWE
11,1,

[MpoueckT Ha
roTBEHE He e
3anoyHan

MouHocTTa He ce
BK/I0YBA 34paBo.

BopelwHuar cbg
He e B npaBuneH
KOHTAKT C Harpsiza-
NS efIEMEHT.

YBepeTe ce, ye
HSIMa YyKAM OCTa-
ThUY N0 HarpsBa-
LS eneMeHT.

Harpqaammm ene-
MEHT e NnoBpejeH.

3aHeceTe ypesa Ha
Bawwwms focTasunk
WM LOCTaBYMK Ha
YCNYTY 33 PEMOHT.

BapeHoto e TBbpAE
TPyAHO

He cTe nobasunu
[0CTaTb4HO BOfa
KbM 0pH3a.

MoxeTe aa noba-
BUTE 0PU3 1 BOAA
B CbOTHOLIEHWE
1:1,1.

BapeHoto e TBbpAEe
Meko

[lobasuxTe TBBPAE
MHOr0 BOfia KbM
opu3a.

MoxeTe fa noba-
BWTE OpX3 1 BOAA
B CbOTHOLLIEHWEe
1:0,9.

Opw3bT e M3ropeH

Opu3tT He e gobpe
M3nnakHar.

/3nnakHeTe opu3a,
[10KaTo BOjaTa
CTaHe uncTa.

YpenwT He npes-
K/104Ba aBTOMa-
TUYHO B PEXIM
.NopibpxaHe Ha
TonMHaTa’.

KoHTponsT Ha
Temnepatypata e
nedekTeH.

3aHeceTe ypesa Ha
Batuwsa gocraBunk
WAN DOCTABYMK Ha
YCIYryv 3@ PEMOHT.

yenyru.

roTBEHE He CBeTBa.

Bpb3KaTa

[pobnem Bb3amoxHa Bb3moxHo
npu4mHa pelueHue
VIHanKaTOpbT 33 ma npobnem ¢ [poBepeTte fanu

YPeqbT e CBbp3aH
KbM 3axpaHBaLuns
Kaben 1 ganw wen-
CefbT e NocTaBeH
30paBo B enekTpn-
4ecKMs KOHTaKT.

/HpankaTopHaTa
namnuyka e
nedekTHa.

3aHeceTe ypega Ha
Bawws goctaBunk
1AM JOCTABYMK Ha
YCNYTU 33 PEMOHT.

VIHankaTopHa-
Ta namnuuka
[opabpxaHe Ha
3aTonnsHeTo” He
CBETBa, KOraTo
NpoLLeCHT Ha

rOTBEHE NMPUKITIYN.

WHankaTopHata
namnuyka e
nedekTHa.

3aHeceTe ypesa Ha
Bawwms goctasunk
MM JOCTaBYMK Ha
YCAYTU 33 PEMOHT.

Bopa ce pasnuea
0T ypesa no Bpeme
Ha roTBeHe Ha
opu3.

[llobasuxTe TBBPAE
MHOTO BOAA KbM
opn3a.

Cnepgaiite noka-
3aHMETO 33 HNBOTO
Ha BofiaTa Ha
BETPELHUA CbA.

“DBO

FapaHums

Bcekn pedekT, 3acarauy GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoWTo
ce BUXAA B PaMkuTe Ha efiHa roAWHa clef nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH 4pe3 683I'IJ'IBT€H PeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
e ype/:LbT e bun n3nonssaH n ﬂOﬂ,,Epr)KaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKUMMTE 1 He e bun 3noynotpebasaH unu ynotpebsisaH no
HVIKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce M3nCKBa rapaHuma Ha ypepa, nocoyete Kbfie 1 Kora e 3aky-
neH 1 pobaseTe J0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cvhotBetcTBME ¢ HawaTa nosuTHKa 3a HenpeKkbLCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha I'\PO,D,yKTM HWe CK 3ana3BaMe ﬂpaBOTO Aa NpoMeHda-
Me bes npeanssectune cneum¢wkaumme Ha NpofLyKTa, 0nakoB-
KaTa n AOKyMeHTauuaTa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefa

M=,/ ! Mpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He TpsibBa fia ce M3XBbPAS 3aeHo ¢ Apyru buToBM
oTnagbuy. Bumecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT e Aa
mmmm | /13XBBPIMTE 000pYABAHETO 33 OTNAABUY, KaTO O
L= npenanere Ha onpeaenen nyrKT 3a cubrpare. He-
CcMna3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bble CaHKUMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopenbu 3a M3xebpaaHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe U peuykivpate Ha Bauweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLM M0 BPEMe Ha N3XBBPASHETO LWe Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCU W 3a rapaHTy-
paHe Ha peLKANPaHeTo UM Mo HauMH, KOWTO 3allyTaBa YoBeLl-
KOTO 3[jpaBe 1 OKOJHaTa cpesa.

3a noseye nHdOPMaLMA 3a ToBaA Kble MOXETe Ja 0CTasuTe oT-
nafbuuTe C1 33 peLyKIMpaHe, Monsi, CBbpXeTe e C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cvbupaHe Ha oTnagbuy. [ponssogutenuTe u BHo-
CUTENUTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ Peuukaupatqe, TpetpaHe



1 N3XBbP/SHE Ha OKOSHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
06U_l,eCTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MpoYuTanNTe AaHHOE PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKE NpaBUnaM Tex-
HUKYM Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBNMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTU
* lcnonbayitte npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY ANt HEro, Kak OMy1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
* [A3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nobble NoBpeXx-
LeHus, Bbi3BaHHble HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTaluelt 1 Henpa-
BUJIbHbBIM UCMOb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrie XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoOTOYHON BOAJON.
HUKOr A HE UCMONb3YMTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3nekTpuyeckue COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Ecnv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXKHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUGULLMPOBAHHBEIM
cnewunannucToM 8o nsbexarie onacHoCT! U TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpn pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecin 310 HeobxoauMo, YTobbl
n3bexartb HenpefHaMepPeHHOro BbITAMMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeibHOM MOBEPXHOCTbIO /N BO3HIMKHOBE-
HWSi ONACHOCTI CNOTIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHMUE! Moka B1nKka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
6op NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEIA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWye-
CKWM 06CNYXMBAHUEM UN XPaHEHNEM.
Mopknioyaiite npubop K 3neKTpUUECKO po3eTKe TONBKO C Ha-
NPSXEHNeM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COEANHE-
HUSIM BNXKHbBIMU LN BNAXHBIMU PyKamu.
[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue Wrencenn/pasbembl Ba-
71 0T Bogbl v Apyrux xugkocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaeT npo-
BEpeH CepTUPULNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManncToM.
HecobniofeHiie aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUA K NErKOAOCTYNHOM 3N1eKTpu-
yeckoit poseTke, 4TobbI BBl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sbIYaiHoON CUTyaLMM.
YbeauTeck, YTO LUHYP He COMPUKACAETCA C OCTPLIMIA UK ropsi-
UAMK NpeAMeTamMu, 1 AepXNUTe ero BAAAU 0T OTKPHITOO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNS, 4TobbI OTCOEAUHUTL €70
OT P0O3€eTkM, @ BCErfa TAHMUTE 3a BIKY.
* Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a LWHYp.
¢ Hukoraa He nbiTaliTech caMoCTosiTeNbHO OTKPbITb KOpNYC Npy-
bopa.

* He BcTaBnaiiTe npefMeThl B Kopryc npubopa.

* Hukorpa He ocrasnsiite npubop 6e3 npucMotpa Bo Bpems

1CNONb30BaHMS.

[lanHbii npubop [0MKEH 3KCMNyaTMpOBaTbCS 0byYEHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTon0BbIX, bapa u T. 4.

[laHHblll Nprbop He [OMXEH 3KCMAyaTUpoBaTbCs NnUaMu C

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY NN YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[lanHbIll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKeH

1CNOMb30BaThLCS eTHMM.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeuHeHUs B Helo-

CTYNHOM AN15 fieTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NpUHaANexXHOCTU Unn kakue-nnbo

AONOAHNTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMecTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNs MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens u nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUrMHANBHEIE A€Tanu 1 NPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeLWHero TaitMepa

VNI CACTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3M1EKTPOMANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepranos. Beerga akenny-

atupyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YUCTON,

TEMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, I/ie MOXHO 1c-

no/1b30BaTb BOARHOM XMKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus octaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHWUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o0-

NacHOCTHU

. O0CTOPOXHO! PUCK 0XKOroB! roPA4YMUE NOBEPX-
HOCTU! TemnepaTypa [OCTynHbIX MOBepXHOCTEN

0YeHb BbICOKA BO BPEMS WCM0/b30BaHus. KocHNTECh TObKO

naHeny ynpaBreHus, pydek, nepeksioyatenei, pydek Tanmepa

VAU pyYeK peryMpoBaHus Temneparypsl.

Ecnn WHyp nutaHus nospex/aeH, oH AoMxeH bbiTb 3aMeHeH

NPOU3BOAMTENEM, €70 areHTOM Mo 0BCNYXMBAHWIO MK NnLa-

MW C aHanornyHon keanudukauyein Bo nsbexanue onacHo-

cTn.

BHUMAHWE! He 3anonnsiite rpy3 Bbile yposHs MAX.

ByabTe 0CTOPOXHbI, 4TObBI He fedOpMUpOBaTL BHYTPEHHIOW

CKOBOPOJY U He fonyckaTb rpyboro xpebra. lepopmauns BHy-

TPEHHeil CKOBOPOZbI OTPULIATENIbHO CKAXETCs Ha NpUroToBe-

HWW W COXPaHNT Tenno.

He ncnonb3yiiTe BHYTPEHHWUI NOAA0H, €CAU OH AedopMypo-

BaH.

Bo Bpemsi paboTbl HarpeBaTesbHble MOBEPXHOCTU BHYTPEHHE-

ro NOALOHA CUnbHO HarpesatoTcs. Beeraa kacaiTech Tonbko

pyyek.

VicnonbayiiTe ToNbKo MNACTUKOBYIO UAW [EPEBSHHYIO NOXKY,

4TODbI BBIHYTH pUC 13 annavkaumn. MeTannuyeckas noxka

NoBPeAMT MOKPLITUE BHYTPEHHE CKOBOPOAHI.

¢ He ocTaBnsiiTe pUCOBYIO TOXKY MW APYrue NpefMeTsl BO BHY-
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TPeHHel CKOBOPOAE, MoKa akTMBHA GyHKLMA MOAAepXaHNs
Tenna.

¢ Mopaepxarue Tennoi GyHKLMM NPOUCXOANT TONBKO B Teye-
HYie KOpOTKOTO Neprofa BpeMeHu. He ucnonbayiite aty dpyHk-
Lo bosee 12 4acos MAK HOYbIO.

¢ MPEAOCTEPEXXEHMUA! Yt06b 0611€r41TH CHSTHE CKOBOPOZHI,
cnerka nepemecTuTe ee BEBO HANPaBo BO BpeMs MoAbeMa.

e He ncnonb3ayiiTe CKOBOPOAY HEMOCPEACTBEHHO HA OTKPBITOM
orHe.

Ha3HaueHue

® 3107 FIpVIﬁOp npeaHasHa4veH gng UCNosib3oBaHns B KOMMeEpP-
YeCknx uendx, HaanMep, Ha KyXHAX peCTOpaHOB, CTON10BbIX,
ﬁoﬂbHMLl,aX 1 B KOMMepYeCKnx npeanpuaTnax, Takmux Kak ne-
KapHVI, MACHbIe J1TaBKW U T. O., HO He Onsa He!‘lpepblBHOFO Mac-
COBOro Npomn3BOACTBa NULLK.

e [Tpubop npefHasHayeH ToNbKO AN NPUrOTOBAEHWS puca 1
nofJepXaHus TemMnepatypbl NpurotoBieHHoro puca. Jlioboe
upyroe NCNonb3oBaHMe MOXeT FIpVIBeCTI/\ K ﬂospe*,ueHwo
npvbopa unu Tpasme.

. SKcnnyaTaumq npw6opa B ﬂ|06b\>< ,EprFVIX uendax c4mtaeTcqd
HenpasuibHbIM MCNONb30BaHNEM npw6opa. [Monb3oBatens
HeceT eANHONMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafiexaltuee Uc-
NoNb30BaHNe yCTpOlZCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[aHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | 1 fomkeH bbiTb
NOAKNIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMieHuio. 3a3eMneHne CHIxXaeT
PUCK NOPaXeHWsi 3NEKTPUYECKMM TOKOM 3@ CHET UCMONb30Ba-
HUS NPOBO/A 0TBOAA 3NEKTPNYECKOrO TOKA.

[laHHbIl Nprbop 0CHaLLEH WHYPOM NUTAHUA C BUIKOI 3a3eMie-
HUS MW 3NeKTPUYECKUMN COENHEHUSMU C NPOBOLOM 3a3eM-
nenns. CoefnHeHNs JOMXKHBI BbITb NPaBUNBHO YCTaHOBNEHbI U
3a3eMAIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH NPOAYKTa

(Puc. 1Hacp. 3)

1. Pyuka kpbiwku

Kpebiwka

BHyTpeHHuMit noagoH

Pyuka kopnyca

MonaepxuBaiiTe CBETOBOI UHAMKATOP Harpesa

WHyp nutanmns

KHonka nepekioyerms

8. VHaukaTop npurotoBneHus puca

MpuMeyanue: Cogepxanue AaHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHNMO
KO BCEM MepeYNCieHHbIM 3JIeMeHTaM, eCn He yKasaHo WHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TMYATLCS OT MOKa3aHHbIX UANOCTPaLMI.

N W

3anacHble YacT¥ UAU NPUHAANEXHOCTH
(Puc. 2 Ha cp. 3)

9. PucoBblit 0BanbHbIi Bbipe3

10. 3mepuTenbHas yallka

11. CunmkoHoBas noacraska

MoaroToBKa nepea McnNonb3oBaHMEM

o CHUMMTE BCIO 3aLLUMTHYIO YNakoBKy 1 06epTKy.

i y6e}ll/\Ter, 410 yCTpOl;\CTBO HaXoL4UTCA B XOpOoLLeM COCTOAHUN
M CO BCEMW NPUHALNEXHOCTAMN. B cnyyae HenoaHoM 1w no-
Bpe)K,ELEHHOl;I L0CTaBKM HeMelIeHHO CBAXWTeCb C NOCTaBLLUM-

O -

koM. B 3ToM cryyae He Mcnonb3yiiTe yCTPONCTBO.

o lepes MCNoONb30BaHNEM OYNCTUTE NPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. ==> OuncTka n TexHnueckoe obcayxmsaHme).

® Ybepnutecs, 4To NprbOP NOMHOCTLIO CYXOM.

* [omecTuTe NpubOp Ha ropU30HTaNbHYIO, YCTOUUMBYIO U Tep-
MOCTOVKyl0 MOBEPXHOCTb, KkoTopasi 6e3onacHa Ans 6pei3r
BO/bI.

» CoxpaHuTe ynakoBky, €C/IM NnaHypyeTe COXpaHnTL npubop B
bynywewm.

» CoxpaHuTe pykoBOACTBO MO/b30BaTeNs ANA AanbHeillero
1CMOb30BaHNS.

NPUMEYAHUE! 13-3a npou3BofCTBEHHbIX 0CTaTkoB Npubop

MOXET M3/ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpPeMs NepBbIX HECKONbKNX

npuMeHeHnit. 3T0 HOPManbHO W He yKa3biBaeT Ha kakoi-nnbo

fedekT uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Nprubop XopoLLo BeH-

TMANpYyeTcs.

WUHCTPYKLMM MO 3KCMyaTaLuu

. Bcerua AepXuTe AHO CKOBOPOLbl YWUCTbIM U CYyXUM, npexne
YeM nometlLaTb ero B Kopnyc. Ocratku Mexzay LHOM nocyabl 1
HarpesartefnieM MoryT NpnuBecT K HeMCNPaBHOCTU MINTbI.

* He nblTaiiTech HaxaTb nepekntoyatens C ycunuem, ecaun
KHOMKa He MOXeT DbITb HaXaTa B MojoXeHun NPpUroToBAEHNA.
ﬂepeKmouaTeﬂb BCerga oCTaeTcs B NOJIOXKEHUMU <<ﬂp0,ﬂ,0ﬂ>KaTb
pa3orpes», Korfa ckoBopofa He HaxoAnTCd B niante nnu cpasy
nocne 3agepleHns NpUroToBaeHNA.

* He octasngante pPVCOBYIO JTOXKY MK Apyrne npeameTsl BO BHY-
TPEHHEI;W CKOBOpOLEe BO BpeMa NPUroToBNeHNA MNK nojnep-
KaHUS Tennon GyHKLUMM.

Kak npurotosuts puc

1. W3mMepbTe puc ¢ NOMOLLbIO MEPHOM YaLlKi.

* BbiMoliTe puc B ipyroii MucKe, noka BoAa He CTaHeT 0THO-

CuTeNbHO Npo3payHoit. BpaH MoXeT npuaasaTh NPUATHBINA
3anax NpuroToBAeHHOMY pucy. TwiaTenbHo U BbICTpo BbI-
MOITe puc, 4T0bbl 3QHEKTUBHO YAAAUTE OTPYON.
OCTOPOXXHO! MMpu 3anonHexuu puca 1 Bofbl He NpeBbI-
laiiTe OTMETKU eMKOCTV Ha BHYTPeHHeM nofpoHe. 370
no3BONNT U3bexaTb pa3nnBa.
[pumeyaHue: Mapkuposka 0bo3HayaeT KoNMYeCcTBO BOABI,
KOTOpOe [10/XHO BbiTh fobaBneHo, OTHOCUTENbHO KOnW-
4ecTBa Yallek puca, KoTopble HeobxoAnuMo NpPUroTOBUTS.
Hanpumep, Ecnv bl gobasnsiete 20 yalek puca Bo BHY-
TPEHHIOI CKOBOPOAY, 3aneliTe Boay A0 oTMeTkn «20». [Inq
DONbLIEro MAN MeHbLIEro KoAMyecTsa puca HanoaHuTe
BHYTPEHHIOI0 CKOBOPOJY BOfOM B COOTBETCTBMW C OTMET-
Kami.

2. BbiTpute Hacyxo u noMecTuTe CKOBOPOZY B PUCOBYIO NAMTY.
YbeauTech, 4To CKOBOPOAA HEMOCPEeACTBEHHO COMpuKacaeT-
Cfi C HarpeBaTe/ibHOM NNacTMHON, Cllerka NoBepHys ee Brpa-
BO HaNeBo [0 Tex Nop, Noka OHa He BCTaHET Ha MecTo.

e lepes Mcnonb3oBaHMeEM BLITPUTE HACYXO HapyXHylo no-
BEPXHOCTb CKOBOPOAbI. BnaxHbiil ckoBOpoja MoXeT Bbi-
3BaTb TPECHYLLWIA LIYM BO BPeMA NpUroToBAEHNS 1 NoBpe-
AUTb yCTPONCTBO.

3. 3akpoitte kpbilKy. Ecnv Kpbilka He 3akpbiTa HafexHo, 370
npuBe/ieT K pe3yabTaTy NPUroTOBAGHNS.

4. TlopcoeanHuTe WHYP NUTaHUA K NAUTE, @ 3aTeM NOAKNI0YMUTE
ero K MCTOYHWKY NUTaHUS.

5. Haxwmute Ha nepeknioyatens. KpacHblii nHamnkatop «Mpuro-
TOBNEHMe» 3aropuTCs, yKkas3biBas Ha Hayaso npolecca npu-



roToBNEHNS.

6. Korpa puc bynet rotos, BhiknioyaTens nossutcs. 3aroputcs
nHaukaTtop «[TpogonxaTh pa3orpes», ykasbiBaloluii Ha To,
uTO BKNI0YEHa PyHKUMA «CoxpaHsTs pasorpes».

7. Tlocne NosBAEHUS KHOMKM NepekioyeHus: 0CTaBbTe KpblLl-
Ky Ha npubope MUHUMYM Ha 15 MUHYT, 4TOBEI MponapuTL
pyic. 370 ynyyLlaeT TeKCTypy, KOHCUCTEHLMIO 1 obliee Kaye-
CTBO NPUrOTOBNEHHOTO puca. Bpems BapbupyeTcs B 3aBUCK-
MOCTY OT pa3fIMyHbIX TUMOB W KONNYECTBa pica.

8. OTKpoiiTe KpbILLKY.

9. ObmoTailTe prc 1 XopoLIo MepeMelLaliTe ero ¢ nocTaase-
MOV NIOKOM MW IePeBSHHOM AW NNaCcTUKOBOM Nnoxkoi. He
YCNONb3yiATe MeTaNNNYecKyIo 10naTky.

10.Mocne npuema puca 3akpoiiTe KpbilKy v AepXuTe puc B
Tennom coctosiHuu. Ecn Bbl XOTUTE HEMHOrO 0XNafNTb puC,
OTKPOIiTE KPbILIKY U OTCOEAMHUTE LUHYP NUTAHUS OT PO3ETKY,
uTobbl OCTABNTL PUC ANA OXNAXAEHUS BO BHYTPEHHEN cko-
BOpofe.

BHUMAHWE! Bo Bpems npurotosneruns ropsunii nap BeIxoauT

13 naposoro otepcTus. OMACHOCTb LWANAUHTA! He 3akpbi-

BaiiTe npubop Bo BpeMA MCMONb30BaHNSA TKaHbIO UV APYrUMU

npeameTamu.

CoBeTbl N0 3KCNANyaTaLuu

* Mogaepxarne NpUroToBAEHHOMO PUCa B TEMNOM COCTOSIHIAN B
TeyeHe boree 5 YacoB MOXET BbI3BaTh M3MeHeHMe LiBeTa u
HEMPUATHbI 3anax.

¢ B ckoBOpofe 0CTanoch He MeHee 6 MOJHbIX Yallek NpuroTos-
JIEHHOTO puca.

® YT06bl NPenoTBPaTATL CyX0M, 0becliBeUeHHbIN IGdeKT 1 He-
NPUATHbIA 3anax NPUroTOBAEHHOTO pUCa, AEPXNTE HaPYXHYIO
KpbILLKY MAeanbHO 3aKpbITOi Mocie Nofaum puca.

* He ocTaBnsiiTe pucoByio NOXKY UAW APYryio nocydy B CKOBO-
pofe, He Harpesasl ee.

* He ncnonb3yiiTe GyHKLMIO NOAAEPXaHUS Tenna AAs pasorpe-
Ba 0CTABLUErOCH XONOAHOTO prca.

OuyuncTKa u TeXHUYeckoe obcny)kuBanme

o BHUMAHWE! [Mepes xpaHeHVeM, O4NCTKOM W TeXHWYECKUM
obcnyxnBaHuem Bcerfa oTknioyaiiTe npubop oT WUCTOYHWKA
NUTaHUA 1 oxNaxaalTe ero.

He ucnonb3ayiite BoAsSHOM XUKNep 1AM NapoodncTuTenb Ans
OYMCTKM U He npoTankusaitTe npubop nog BOAON, Tak Kak
[leTanu MOryT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPUBECTU K MOPaxXeHuIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

Ecnv npnbop He HaxoauTCs B XOPOLUEM COCTOSIHAM, 3TO MOXET
HeraTMBHO NOBANATL Ha CPOK Cnyx6bl Npnubopa 1 NpreecTn k
0MacHow cuTyauuu.

OcTaTku MUt cnefyeT peryisipHO O4MLWaTh W yaanaTb 13
npubopa. Ecnu npubop He ounuieH [onxHbIM 0bpa3oM, oH
COKPaTUT CPOK ero cnyxBbl U MOXeT MPUBECTU K OMacHOMY
COCTOSIHUIO BO BPEMS UCMO/Ib30BAHMS.

Ouuctka

© O4ynCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIOO MOBEPXHOCTb TKaHbIO K
rybKoi, cnerka CMOYEHHON B MATKOM MblIbHOM pPacTBOpe.

* B uensx cobniofeHus rurnenHs npubop cnepyet YnCTUTL A0 U
nocse UCnonb30BaHus.

o [136eraifTe nonafanus BoAbl Ha 3NEKTPUYECK/E KOMMOHEHTBI.

© OuncTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTENHepa HeabpasnBHbIM MO-
{OLLy/IM CPeLICTBOM 1 MPOMOMTE YICTO BOLON.

* Hukorpa He norpyxaite npubop B Body AW fpyriie Xnako-
cTu.

e Hi ofjHa [eTanb He MOAXOANT A MbITbs B MOCYAOMOEYHOM
MalmnHe.

TexHuueckoe obcnyxuBaHme

* PerynspHo nposepsiite paboTy npubopa Bo n3bexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBIX CNy4aes.

e Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fOMmKHbIM 06pa3om
MAK YTO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero MCMoab30Ba-
HUe, BbIK/I0UNTE ero 1 06paTUTECh K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHWyeckoMy obCnyxuBaHMIO, MOHTaxy U
PEMOHTY [IOSKHbI BbIMOSHATLCH CMELMAaNN3MPOBAHHBIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeLnanucTamMin unn pe-
KOMEH[0BaHbI NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHne

* Mepep xpaHeHueM ybeautecs, 4to Npubop oTKAIOYEH OT CeTH
11 MOAHOCTbIO OCTBIA.

 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hukorpa He knapnTe Taxenble npeaMeTsl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEAWTb €ro.

* He nepemetyaiite npubop Bo Bpems paboTsi. Mpu nepemetye-
HWW OTKNloYaliTe NpUBOP OT UCTOUHMKA NMUTAHWS W yAEepPXU-
BaiiTe ero B HIXHeil yacTu.

Mouck u ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEN

Ecan npubop He pabotaet gomxHeiM 0bpasoM, npoBepsTe pac-
TB0p B Tabauue Huxe. Ecan Bbl BCe elje He MOXeTe PelwmnTb
npobnemy, 06paTUTeCh K N0OCTaBLMKY/NOCTABLLMKY YCIyr.

Mpobnema BosmoxHas npuunHa | BoamoxHoe peleHie

ViHaukarop [pobnema c nogknio- | lMposepbTe, nog-

npuroToB- YeHyem KfioyeH n npubop

NIEHNS He K LWHYpY NWTaH1s 1

3aropaetcs. MNOTHO M BCTaBAEHa
BUKa B PO3ETKY
3N1eKTPONUTAHNS.

HeucnpaseH uHam- OtHecuTe npubop k
katop. CBOEMy MOCTaBLLMKY

NN NOCTaBLNKY
YCAYT A5 PEMOHTA.

Mo okoHya- HewcnpaseH nham- OtHecwte npnbop K

HUM npoljec- | KaTop. CBOEMY MOCTaBLLKY

ca npuro- AW NOCTaBLUMKY

TOBNEHMS YCNyr NS PEMOHTA.

VHANKaTOp

<<|_\p07

fonxats

pa3orpes»

He 3aropa-

etcs.

Bo Bpems Bl fobasunu 8 prc CnepyiTe ykasaHu-

npuroToB- CNMLLKOM MHOTO BOfbI. | $IM Ha BHYTPEHHEM

NIEHNs puca Nog/0He M0 ypoBHIO

113 npubopa BOZbI.

BbiTekaeT

BOZa.




Puc He Bbl He fobasunv B MoxHo fobasuTs puc
roToBUTCA puC oCTaTouHoE 11 BOZY B COOTHOLLIE-
TUiaTeNbHO. KONMYECTBO BOfbI. Ham 1:1,1.
Mpouecc npurotosne- | lutakue He NoaKnio-
HUS eLLe He Hayancs | YeHo NAoTHo.
BHyTpeHHWit noaaoH Ybeautecs, 4o Ha
HernpaBWAbHO Conpu- | HarpeBaTenbHOM
KacaeTcs C HarpeBa- | aneMeHTe HeT nocTo-
TESIbHbIM 3/1EMEHTOM. | POHHMX OCTATKOB.
HarpesatensHblit ane- | OtHecute npnbop k
MEHT MOBPEXAEH. CBOEMY MOCTaBLLMKY
WM NOCTaBLYMKY
yCayr Ans peMoHTa.
MpuroTos- Bbl He nobasunv B MoxHo fobasuTs puc
NleHHoe bnto- | puc focTatoyHoe 11 BOfly B COOTHOLLIE-
110 CLWIKOM | KOMIMYECTBO BOAbI. Ham 1:1,1.
Tsxenoe
[Tpurotos- Bbl gobasunu B puc MoxHo fobasuTh puc
fIeHHoe bato- | CANLIKOM MHOTO BOAbI. | 11 BOAY B COOTHOLLE-
110 CIIALLIKOM Hm 1:0,9.
MArkoe
Puc 3aro- Puic He bbin xopoLuo MpomoitTe puc o Tex
pencs NPOMBIT. rop, noka BoAa He
CTaHeT Npo3payHoli.
Mpubop HencnpaseH peryna- | OTHecuTe npubop k
He nepe- TOp TeMnepaTypbl. CBOEMY NMOCTaBLLMKY
KiioyaeTes JNW NOCTABLLMKY
aBTOMaTMYe- yCayr 4ns peMoHTa.
CKI B PEXHUM
«Mnopnepxa-
Hue Tenna».
FapaHTuna

Jliobble fedexTsl, BAMALWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TEYEHME OLHOTO rOAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl NyTem becnnaTHoro pemMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnoBsin, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ Takke He
NCMONb30BANCH He MO Ha3HAYEHMID WM He MO Ha3HaueHuio.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U NpUAOKIUTE MOATBEPXAEHWe Nokynki (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halel NONUTHKON HenpepbiBHO pa3paboTku
NpoAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneLnu-
Kalnn NpogyKLmu, ynakoski 1 foKyMeHTaumn bes npepsapu-
TENBHOTO YBEOMNEHNS.

YTunusauusa v sawmra oKpyxxatowiei cpeabl
M=, | [lpu BbiBOAE NpUbopa W13 kcnayaTauum nsgenue
HeNb3s YTUAM3MPOBaTL BMecTe C ApyruMi BbiTo-
BbIMM 0TX0faMK. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a yTUnn3auMio Ballero obopynosa-
HMS AN OTXOf0B, NepefaB ero B Ha3HaueHHbI
nyHKT cbopa. Hecobnionerue 3Toro npasuna MoxeT NoBaeYb 3a
coboli Haka3aHue B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMM NPaBMAaMA
yTunusaumum otxofoB. OTaenbHbiit cbop v nepepaboTka Balwero
0bopy0BaHNs AN OTXOL0B BO BPEMS YTUAN3ALMM MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbI 3alMTUTL 340pOBLE YenoBeka U oKpy-
XaloLyio cpefy.

84

[Ins noayderns LOMONHNTENbHOM WHOOPMALMK O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A1 NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. [pon3BOANTENN N MMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCT/ 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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